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A CHAT WITH ARMANDO PALACIO VALDES 
ON FEMINISM 


With woman occupying the center of political activity and be- 
coming a factor in every party issue, Spain, too, produces an expo- 
nent of the cause of woman in Don Armando Palacio Valdés, her 
distinguished scholar and leading novelist. This grand old man, the 
dean of Spanish letters and a member of the Royal Spanish Academy, 
stands on the threshold of his seventy-sixth year. Yet he may be 
classed with the moderns in his advanced views on woman. With 
the mellowness of ripened years, and the serenity that comes after a 
life richly spent, he meditates upon an issue that scarcely needs fur- 
ther commentary ; yet here, too, he wishes to be heard. Always inde- 
pendent in thought, and fearless in the expression of his judgments, 
he has never felt himself bound to precept, creed, or doctrine. Most 
beloved of Spanish writers, now in the golden autumn of his life, he 
continues to reap the fruit of his constant toil. During the past five 
years he has produced five books, the most recent being his Testa- 
mento Literario’ with which he makes his exit from the literary stage. 

It was my privilege to be the guest of the venerable author. He 
received me graciously at his villa, Chalet Marta y Maria, in Cap 
Breton, a delightful summer resort in Les Landes on the southern 
border of France. The little town of Cap Breton has all the charm 
and artistry of Spain, with its brilliance of light and color and sun- 
shine, and at the same time the quaintness of early France. The vil- 
lage appears as if studded with brilliant jewels, its enchanting little 
houses of brightest hues dotted here and there against the azure sky 
and golden sand. These dwellings are constructed of blocks of iron 
cemented over and then painted in bizarre colorings, and finally 
placarded with the name of a favorite member of the family. Almost 
completely surrounded by the sea, it is an ideal summering place and 
here, withdrawn from publicity, Palacio Valdés enjoys hours of 
tranquillity. 

1 Testamento Literario, Madrid: Victoriano Suarez. 1929. 
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The summer home of Palacio Valdés, which he occupies with his 
wife and two attractive granddaughters, is a rincén deleitoso to 
which he escapes for five months of the year. He has endearingly 
named it “Chalet Marta y Maria” after one of his early novels, a 
favorite of his, and there he leads a life as delightful as retired. The 
house is not a chalet after the Swiss style, but rather a bungalow, one 
of so many in that region, picturesque in its coloring of salmon-pink 
with latticed window-blinds of vivid green. It stands within a gar- 
den, a few yards from a side road leading into the main highway. 

From his seat at one of the front windows, he rose to greet me 
upon my arrival, his snow-white hair closely cropped, permitting a 
slight baldness to be visible ; his complexion still vigorously rosy ; his 
blue eyes sparkling with a youthful enthusiasm and boyishness ; his 
silky beard, so characteristic of him and like that of Tolstoy or Shaw, 
carefully trimmed and standing out in its whiteness. He is truly the 
viejecito whom his readers love, because he has caused them to love 
him through his works so filled with charm. That day he wore a 
black alpaca coat and light gray trousers, a light blue shirt with pin 
stripes of darker blue, and a blue and white striped tie. His collar 
was unfastened at the throat and the tie ends hung loose. I liked his 
informality, for it made me feel at home. 

One can perceive immediately the simplicity and modesty that 
emanate from his presence. He is devoid of all pose. His relations 
with all who come in contact with him are always friendly. Class 
distinction has no place in his mind. He claims he was born para 
obrero and he loves the soil. Yet respect and reverence are always 
his, for everyone appreciates the humanity, the benevolence, and the 
tolerance that are the keynote to his being. 

The interior of Chalet Marta y Maria is a cool retreat from the 
sun of southern France. Only the simplest and most necessary of 
furnishings are in evidence. Like its occupants, the house seems to 
shun the ornate or ostentatious, but extends the warmth of its hos- 
pitality to every comer, and I was immediately taken into the family 
circle. 

I had scarcely been seated, when Palacio Valdés began to show 
me photographs of some films of a screen version that was being 
made from his novel La Hermana San Sulpicio. It was delightful 
and refreshing to observe how with boyish rapture he pointed out 
his screen favorites, and he asked me if I did not find the heroine 
pretty. I truly shared his taste. He was lavish in his praise of the 
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care that was being bestowed upon the filming of this novel as had 
also been done in the case of José. He explained, furthermore, that 
arrangements for the filming of La Aldea Perdida were also under 
way. 

Dofia Manuela, or “Manolita” as her husband affectionately calls 
her, entered the room. She is a handsome woman in her early fifties, 
twenty-two years younger than the author. Her manner is gracious 
and cordial, such as one might expect from so magnetic a personality. 
She has expressive brown eyes, light olive skin, and a wealth of wavy 
brown hair, all enhanced by the brightly flowered red chiffon gown 
she was then wearing. Solicitous for my welfare, after my lengthy 
trip from Paris, she immediately brought some refreshment and 
escorted me to the guest chamber. 

The two granddaughters, Luisa, fifteen years old, and Julia, one 
year younger, are beautiful girls. Deprived at a tender age of love 
and care through the loss of their parents, they established their 
home with their paternal grandparents. To Palacio Valdés his nietas 
are the objects of his tenderest affection, and their abuelito represents 
to them the sum total of companionship. Blue-eyed and fair-haired, 
Luisa is a true descendant of her aristocratic ancestry, whereas Julia, 
a marked contrast, is a typical daughter of Spain. Their chief interest 
lies in the social activities of the day, and in the study of English. 
Although Palacio Valdés and his wife have perfect command of 
French, neither of them ventures to speak English and therefore they 
take delight in the thought that their granddaughters will be able to 
express themselves in the English tongue. To achieve this end, the 
girls spend the greater part of the year studying English at the Loreto 
Convent in Gibraltar. 

With abuelito we took a walk to the Casino of Cap Breton. As we 
entered the building a group of several young men rose at the ap- 
proach of the author and in salutation bowed reverentially. After an 
exchange of greetings we proceeded out to the pier which affords 
a magnificent view of the bay and the setting of the resort. I learned 
then that among the young men to whom I had been introduced was 
a scion of the distinguished house of Bourbon, the very one who with 
his parents recently paid a visit to the United States. 

Upon our return to the chalet it was time for dinner, which is 
served at two o'clock in the spacious dining-room occupying the 
entire rear portion of the house. French doors open from it out on 
the garden. The dining-room in this household also serves as the 
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social hall. In it may be found the piano and a radio, which the novel- 
ist enjoys, especially in the evening until eleven, when he retires. 

After dinner a taxi was ordered, for Palacio Valdés has no auto- 
mobile there, and we toured the neighborhood of Cap Breton. We 
stopped at a tea room under the management of an English woman. 
As we were enjoying our tea and muffins, Palacio Valdés motioned 
to the proprietress. She came to our table and my host proudly in- 
formed her that I could speak English and suggested that we talk. 
His blue eyes fairly danced as he heard us pour forth sounds that he 
somehow did not have the courage to utter. 

On our return trip the author pointed out the spots that he loved 
best and I had occasion to observe the similarity between them and 
a number of descriptive passages in his novels. We then spoke of 
authors, especially American writers, and Palacio Valdés admitted 
that he usually reads the translations of works written in English. 
He enjoys Emerson and admires Walt Whitman. The novelist then 
expressed his idea that the greatest good a man can do for posterity 
is to leave to it a spiritual heritage, and interested as he is in the 
spiritual uplift of the race, he admitted that philosophy is his hobby. 
He finds much pleasure in delving into the pronouncements of the 
master minds, and, after an analysis, in setting forth his conclusions 
endowed with the richness of his own profound reflection. He has 
said that in his early youth he believed firmly that he was destined to 
make a mark for himself in the field of philosophy and politics, but, 
by a stroke of fate and a lucky one, he became a novelist. 

To my question as to whether he ever intended to visit the United 
States, the author replied that if he ever did it would be in spirit 
only, while Luisa and Julia quickly responded that they would never 
consider coming without their abwelito, and less so since they had 
heard of our Pullman trains in which anyone could peep under the 
curtains. 

I was curious to learn to what magic charm Palacio Valdés at- 
tributes his longevity as a writer and he revealed to me his daily 
procedure: during the winter, in his dormitorio he settles himself in 
front of one of the balcones, the three of which are never closed, and 
with a lap-robe over his knees, a mesita on his lap, and an electric 
heater under his feet, he writes and writes. Rising at seven, he spends 
from one to two hours writing before doing anything else. He prefers 
to write in long hand, and since he works from a carefully prepared 
outline, with notes before him, his novels have but few alterations to 
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undergo. At the time of my visit the novelist was working on the 
proofs of a new edition of La Hermana San Sulpicio. 

Gradually we drifted into a discussion of his novels, and as I 
have always admired his woman characters, I wanted to know if he 
had a favorite. He then expressed his preference for Rogelia, the 
heroine of Santa Rogelia, one of his most recent novels. This young 
woman goes through a process of evolution, revealing the inherent 
magnitude of a woman’s mind and soul as she passes through a num- 
ber of critical situations and responds to the opportunity for mental 
and spiritual development. 

Palacio Valdés asked me if I had read “El Gobierno de las 
Mujeres,” one of his essays in Papeles del Doctor Angélico. | as- 
sured him that I had. He admitted that through the words of Dofia 
Carmen in this essay he has set forth his ideas on the reign of woman 
in politics. 

Later, I reread the essay and observed that the author’s ideas de- 
veloped therein were the same as the liberal and progressive opinions 
on woman that he had expressed to me. I have therefore selected 
several of the outstanding passages as revealing the broad-minded 
views of the novelist. 

Palacio Valdés gives us as a definition of Politics (p. 324) :? 


¢ Qué es la politica en el fondo? El arte de relacionarse los hombres 
unos con otros sin perjudicarse. Pues yo sostengo que este arte lo conoce 
la mujer por intuicién mejor que el hombre. 


The author then tells of woman’s place in war (p. 331): 


La mujer es mucho mas apta para la guerra que el hombre; tanto, que 
si las guerras no se suprimiesen, a ellas debieran encomendarse. Pero se 
suprimiran, porque la mujer quiere que se supriman, y no ejerceremos 
otro oficio militar que el de la seguridad y el orden publico. 


Women can well fulfill the duties of lawyers (p. 334) : 


Quiero que la mujer sea quien inicamente se presente en los tribunales, 
que éstos se hallen formados exclusivamente por mujeres, que sean mu- 
jeres los abogados y procuradores. 


A jury composed of women would do away with the injustice 
now rampant (p. 336) : 


2 All quotations are from Papeles del Doctor Angélico, Madrid: Victoriano 
Suarez. 1912. 
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El espiritu de justicia le ha sido otorgado por el Cielo a la mujer con 
mayor abundancia que al hombre: la practica de la justicia en este mundo 
a ella debe ser encomendada. Un jurado compuesto de mujeres seria 
siempre mas clarividente que si lo fuese de hombres, porque ei alma feme- 
nina, inspirada por el soberano Espiritu de Sabiduria, sabe penetrar mas. 
profundamente en los abismos de la conciencia, y distingue con mayor 
claridad en ella lo responsable de lo irresponsable. ; Oh!, si nosotras juz- 
gasemos, ; cuantos hombres y mujeres que gimen en las carceles andarian 
sueltos por la calle! ; Cuantos que andan sueltos por la calle gemirian en 
las carceles ! 


Woman is guided by the inherent traits of mercy and love 
(p. 337) : 


La suprema justicia es la suprema piedad. El mundo moral, como el 
mundo fisico, se reduce a leyes simplicisimas: amor y odio, atraccién y 
repulsién. El secreto del amor lo posee la mujer: a ella pertenece, pues, 
el mundo moral; ella es quien debe juzgar. , 


And again (p. 338) : 


El sentimiento de la piedad no se extingue jamas en el corazén de la 
mujer por degradada que se halle, por barbaro y feroz que sea el medio 
en que viva. Entre los negros antropéfagos de la Australia y del Africa, 
alli donde la mujer no es mas que una bestia de carga, que el hombre con- 
sidera inferior al ganado, alli donde las golpean, las mutilan y las matan 
a su capricho, alli donde un viajero blanco afirma que en los muchos afios 
que pasé en Africa jamas ha visto a un negro mostrar la menor ternura, 
hacer la mas leve caricia a una mujer, alli, sin embargo, los viajeros han 
encontrado corazones femeninos tiernos y compasivos. La crueldad de que 
eran victimas desde largos siglos no habia podido sofocar la llama del 
amor. ;No es esta una prueba irrecusable de que en la mujer es donde 
reside el principio moral? El hombre es, principalmente, un ser intelec- 
tual: la mujer, un ser moral. Por tanto, repito, la direccién de las cos- 
tumbres y la politica a ella debe ser encomendada. 


Once more the author speaks of woman’s moral equipment 
(p. 339) : 


Lo tnico que sostengo es que la mujer es mas apta para la politica, 
esto es, para todo lo que se relaciona con la moral y las costumbres ... 

La mujer no cae jamas por completo en la abyeccién como el hombre. 
Diriase que permanece sobre ella suspendida, sin que sus manos ni sus 
pies la toquen. La mujer impura ama y venera en el fondo de su corazén 
la pureza. El ideal de bondad, de belleza y de justicia jamas se desvanece 
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delante de sus ojos. Al contrario de lo que sucede con el hombre, aun 
sumida en la mas profunda degradacién, cree siempre en su propia alma. 
Quiza por eso las mujeres se absuelven tan pronto de sus pecados, porque 
saben que estos pecados no atentan al pudor inmaculado de su ser. 


Woman is the one, par excellence, whose soul becomes completely 
absorbed in her duties (p. 342): 


Precisamente por eso, la politica debe encomendarse a la mujer, que 
es el ser serio por excelencia, el inico que sabe poner toda el alma en su 
actividad, el Gnico que cree en los resultados de ella. 


To make the race more virile is the modern cry, but Palacio 
Valdés maintains (p. 342) : 


i Virilizar la raza? ; Para qué? Lo que hay que hacer es afeminarla. 
O lo que es igual, hay que volverla un poco menos brutal y egoista; hay 
que infundirla las cualidades femeninas de la fe, de la piedad y del 
valor ...” 


The matter of the tariff and the conversion of the national debt 
can be handled by woman (p. 334): 


Encuentran ustedes horriblemente prosaico que las mujeres discutan 
la cuestion de tarifas o la conversion de la Deuda. ; Es mas poética cuando 
toma la cuenta a la cocinera: tanto de arroz, tanto de chorizos? ;O cuando 
llama a la lavandera y apunta la rope sucia: tantas enguas, tantos calzon- 
cillos? En cuestién de estética, no veo gran diferencia. Por el contrario, 
la administracién del Tesoro publico, por su magnitud y por su transcen- 
dencia, imagino que es una tarea mas elevada. 


Woman is best fitted to reign in politics (p. 345): 


La mujer es un ser nacido para la politica, porque la politica toca a 
las costumbres, y en todos aquellos pueblos que han alcanzado cierto grado 
de cultura es la reina de las costumbres. 


Palacio Valdés explains the relationship of politics to our exist- 
ence (p. 347): 


La politica no es un tesoro, sino una carga. El progreso la hara cada 
dia mas ligera, pero hoy es bien pesada. La politica no es algo substancial, 
no pertenece al fondo y a la esencia de la vida, a ese fondo divino que la 
presta sentido y valor. Sdélo es un medio para que la Humanidad pueda 


gozar de ese tesoro los breves dias que el Cielo nos permite alentar sobre 
la tierra. 
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Woman’s sphere is defined (p. 348) : 


Queremos solamente el papel que la providencia de Dios nos ha asig- 
nado en este mundo; la guarda de la casa y el cetro de la justicia. 


And to work to this end will bring about peace and justice on 
earth (p. 349): 


Un nuevo imperio se descubre a nuestra vista, el imperio de la paz 
y la justicia. Luchemos hasta morir por conseguirlo; esperemos que el 
Espiritu de Infinita Paz nos lo conceda ... 


I had always been aware of the fact that Palacio Valdés espoused 
the cause of woman and he confirmed my belief: “Soy mds feminssta 
que las mismas setioras sufragistas de Inglaterra. Ellas no piden mds 
que el voto; yo pido toda la politica para la mujer y también la ad- 
ministracion de justicia,” were his words. They seemed to come from 
his heart. 

The author believes that war will be entirely eliminated when 
woman attains her rightful place as the leader in politics. Man should 
devote himself to business and to the arts and sciences, but woman 
should wield the scepter in the political world. Palacio Valdés insists 
that woman is more moral than man, and that she could be depended 
upon to maintain the morality of the nation. The greatest periods in 
history, he asserted, were those during which women held the throne. 
Among the great queens who have displayed keen judgment, intellect, 
and common sense, he pointed to Queen Isabel of Spain, Queen 
Elizabeth, Maria Theresa of Austria, Christina of Sweden, Queen 
Victoria, Catherine the Great of Russia, and even to the present 
Queen Wilhelmina of Holland, to whose wisdom Holland owes her 
salvation in not entering the World War. Women can fill the posi- 
tions of ministers as well as rulers, according to Palacio Valdés. 

When our delightful chat was nearly done, bringing my visit to a 
close, Palacio Valdés’ blue eyes took on a far distant look as if he 
were gazing into the future when the women of Spain should join 
the ranks of their foreign sisters in the expression of their capabili- 
ties. In Palacio Valdés the world beholds a prophet who is not with- 
out honor in his own land. 


Lean R. WAGENHEIM 
or COMMERCE 


New City 


LA FUNCION DE LA ESCUELA EN LA VIDA 
PUERTORRIQUENA' 


La frecuencia y la acritud con que en estos tiempos se discute la 
obra de instruccién publica es uno de los sintomas mas claros de la 
perturbacion espiritual que padece Puerto Rico. La critica toma dos 
formas principales. Una afirma que el sistema escolar en su totalidad 
no responde a las necesidades de la vida puertorriquefia ; que el pais 
tiene serios problemas sociales, econdmicos y vitales que la escuela no 
solo no ayuda a resolver sino que a veces entorpece o agrava. Esta 
critica, a pesar de su caracter desfavorable, es estimulante. Para que 
la escuela llegue a llenar cumplidamente su cometido en una demo- 
cracia es preciso que se identifique con la vida, que siga la misma 
trayectoria de ésta, que aspire a ser uno de sus aspectos fundamen- 
tales. La critica constructiva y la presién externa del ambiente social 
tienden a encauzar la escuela y a empujarla por el buen camino. 
Donde abunda una critica de este género, alli hay conciencia de la 
alta misién de la escuela. Nada necesita Puerto Rico tanto como una 
clara visién de lo que hay que hacer en la escuela y fe y constancia 
para poner a ésta en condiciones de hacerlo. 

El problema principal de la escuela en las democracias es preci- 
samente ése ; identificarse con la vida del pueblo. La escuela no es 
preparacién para la vida; es la vida misma en flor. Si la escuela 
puertorriquefia no esta hoy completamente identificada con la vida 
puertorriquefia, no es motivo para perder fe en ella. La vida no se 
esta quieta. No sé de ningun pais donde la escuela marche al mismo 
compas que ella. En los Estados Unidos hay regiones donde la escuela 
marcha medio siglo a retaguardia. Claro es que cuando la vida tiene 
que dar batallas decisivas para abrirse paso, no es prudente que la 
escuela, como el general Grouchy en la batalla de Waterloo, se halle 
lejos del campo de accion. 

Nuestra vida insular se transforma mucho mas honda y rapida- 
mente de lo que solemos sospechar. La escuela hace cuanto puede 
para no quedarse rezagada. Sabe que su mayor problema es de adap- 
tacién. Toda critica, pues, que tienda a acelerar el ritmo escolar y a 
afinarlo con el ritmo vital puertorriquefio, es critica sana y debera 
aceptarse de buen grado. 


1Commencement Day address, University of Puerto Rico, San Juan, 
May 29, 1929. 
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Hay otro género de critica que tiende a negar la utilidad y la 
justificacién del gran esfuerzo realizado por Puerto Rico para educar 
al pueblo en los ultimos treinta afios. Esta critica defeatista es la que 
conviene analizar despacio y contrarrestar. Hay quienes creen por 
ejemplo, que es un error gastar tantos millones en educar al jibaro. 
El jibaro—afirman estos criticos—se muere de hambre y de anemia; 
lo que necesita es pan y salud. Algunos dicen esto movidos de un 
sincero deseo de redimir al campesino. Otros, cuyas voces adquieren 
mayor estridencia cada dia, lo dicen porque no creen en la redenci6n 
del jibaro ni la desean. Para éstos el jibaro es una pobre maquina de 
cortar cafia o de coger café que no vale los sesenta o cuarenta centavos 
que cuesta hacerla funcionar. En un aspecto, en el aspecto superficial, 
el jibaro es, quizas, eso: una maquina desvencijada, de estructura 
primitiva, que falla sin cesar y rinde una labor insuficiente. En otro 
aspecto, que abarca algo mas de la realidad insular, el jibaro, con su 
anemia, con su hambre, con su patética tristeza, es las tres cuartas 
partes de la patria puertorriquefia. Es inconcebible que lo abandone- 
mos como los restos de un naufragio insalvable porque con él se iria 
la médula de la patria. 

Para darle pan al jibaro habria que repetir el milagro de los panes 
y los peces. La redencién social, econdémica y vital del campesino es 
esencialmente un problema de educacién. Para que el jibaro se nutra 
y goce de salud hay que empezar por hacer de él un ciudadano apto 
y consciente, darnos cuenta de que es una persona y no una cosa. No 
es posible redimir a un pueblo sin la colaboraci6n inteligente del pueblo 
mismo, y esto requiero educacién. No es limosna ni socorro inter- 
mitentes lo que necesita el jibaro sino la igualdad de oportunidad que 
debe ser legitimo patrimonio de todo ciudadano en una democracia. 
Ningtn pais ha comprendido esto con mayor claridad que Méjico. 
Después de cincuenta revoluciones hechas al machete para formar 
una patria con los elementos que Dios le did, Méjico levanta la cabeza 
ensangrentada y exclama: “La revolucién hay que hacerla en la 
escuela.” 

De suerte que ya sea el Departamento de Instruccién el encargado 
de redimir al campesino, ya sea el Departamento de Sanidad, o el de 
Agricultura y Trabajo, o los tres juntos, la empresa es esencialmente 
una obra de educacién cuyo fin primordial debera ser la conversién 
del jibaro en el colaborador principal de su propia emancipacién. Por 
fortuna el jibaro, carne de nuestra carne y hueso de nuestros huesos, 
lleva dentro de su alma todos los elementos de su redencién. Quien 
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no haya olvidado que de la altura han salido algunos de nuestros 
mejores hombres reconocera la justicia de esta afirmaci6n. 

Es lamentable que nos empiece a doler lo que gastamos en la edu- 
cacion del pueblo y muy doloroso que no logremos superar nuestra 
psicologia colonial. En toda nuestra vida escasamente hemos hecho 
otra cosa que producir y exportar articulos coloniales ; oro, jengibre, 
algod6én, azucar, café, tabaco, pifias. Esclavizamos al indio primero, 
después al negro y mas tarde al jibaro para que los productos de 
nuestro suelo gozaran de amplias libertades y franquicias y el ex- 
tranjero pudiera consumirlos sin mayores sacrificios. Hemos sido una 
factoria colonial modelo. Las cosas se han cotizado aqui a mas alto 
precio que las personas. 

Hoy el fruto mas abundante de nuestra tierra es la poblacién. La 
cosecha es superior al consumo local ; es tan grande que ya no cabe en 
el granero. El excedente, que no se resigna a pudrirse en el arbol, 
rueda por el suelo y sale mar afuera en busca de un fin un poco mas 
glorioso. Nuestro café de exportacion, nuestras pifias y toronjas son 
objeto de la mas cuidadosa seleccién y empaque. Nuestro tabaco y 
azucar reciben excelente elaboracién: el primero de éstos goza del sin- 
gular privilegio de una agencia en Nueva York para velar por su 
seguridad y bienestar. ; No es hora, sefiores, de que nuestra cosecha 
humana pase a la categoria de producto privilegiado, como el café, el 
azucar y el tabaco, y se le trate con no menos consideracién? 3; No es 
hora de que en nuestro pais las personas empiecen a valer por lo menos 
tanto como la casta superior de las cosas? Esto es de capital impor- 
tancia para nosotros porque en Puerto Rico las cosas, en su gran 
mayoria, son del pais pero no le pertenecen al pais, mientras que las 
personas son casi exclusivamente nuestras, una propiedad que nadie 
nos disputa. 

Hay que valorar nuestra gran cosecha humana. Hay que escogerla, 
clasificarla, darle la mejor elaboracién posible. Es evidente que una 
gran parte de ella no puede consumirse en el pais; hay que expor- 
tarla. Podemos exportarla como materia prima o como articulo 
elaborado. Como materia prima su valor en el mercado mundial es 
casi nulo; como articulo elaborado puede alcanzar gran precio. La 
escuela es la llamada a darle a nuestra cosecha humana un valor que 
la levante del nivel de los platanos y las yautias y la coloque por 
encima del tabaco y el azticar. 

Este programa de valorizaci6n social implica necesariamente la 
continuacién, extensién y diversificacién .de la obra escolar. Puerto 
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Rico, como muchos padres pobres, lo unico que les puede legar a sus 
hijos es una buena educacién. Para darles una buena educacién que 
les permita defenderse en las luchas de la vida—cuando la vida se 
presenta como lucha—y contribuir al bienestar comun, el pais necesita, 
ademas de escuelas elementales, un buen numero de escuelas supe- 
riores y una universidad. 

La gran extension que la ensefianza secundaria ha adquirido en 
los Ultimos afios ha sido motivo de procupacién para muchos. Algo 
se ha intentado para moderar su crecimiento, pero nadie ha podido 
ponerle dique a la corriente. El pueblo, con su certero instinto de lo 
que le conviene, ha insistido en que se provea ensefianza superior 
para sus hijos y ha habido que complacerle. Ya es tarde para deplorar 
el incremento de la escuela secundaria. Después del enorme impulso 
que se le dié a la escuela elemental, el desarrollo de la escuela su- 
perior era inevitable. Lo que hay que hacer con ella ahora no es 
suprimirla ni matarla poco a poco, sino adaptarla cada vez mas a las 
necesidades practicas de la vida puertorriquefia. La escuela secundaria 
es susceptible de diversificacién. Algunas high schools podrian dedi- 
car preferente atenciOn a la agricultura, otras a artes y oficios, y otras 
a industrias nativas. 

Para la juventud que tiene que emigrar de la isla, especialmente 
los jévenes que se trasladan a los Estados Unidos, una buena prepara- 
cién de high school es el minimo indispensable. Los bancos, las 
grandes casas comerciales y las mejores fabricas rechazan las solici- 
tudes de aspirantes que no han cursado la ensefianza secundaria ; en 
algunas casas no se puede ingresar sin titulo universitario. Hay que 
tener en cuenta lo mucho que se ha difundido en los Estados Unidos 
la ensefianza secundaria y universitaria. Al escoger personal, nadie 
esta obligado alli a aceptar materia prima en bruto cuando abunda 
tanto el articulo elaborado o parcialmente preparado. El resultado es 
que miles de nuestros jévenes que llegan a Nueva York sin la debida 
preparacion tienen que ir a hacerles la competencia en trabajos rudos 
a los inmigrantes europeos. Si esta situacién fuera provisional, no 
habria por qué preocuparse ; lo grave es que tiende a hacerse perma- 
nente. La misma rudeza del trabajo suele agotar al joven puerto- 
rriquefio y a imposibilitarlo para estudiar de noche y mejorar asi su 
situacién econdmica. 

No pretendo yo que la escuela secundaria puertorriquefia se dedi- 
que exclusivamente a preparar jévenes para la exportacion, aunque 
nada de fantastico tendria semejante proposicién en un pais donde, 


La EscuELa EN LA VIDA PUERTORRIQUENA 451 


en diversas épocas, todas las energias de los habitantes se han em- 
pleado en preparar para la exportacién algin producto natural. Lo 
que si pretendo es fijar la atencién publica en el problema de nuestra 
exportaciOn humana a los Estados Unidos. Por nuestras futuras rela- 
ciones con la Metrdpoli, convendria que no omitiéramos esfuerzo 
alguno para que este aporte redundara en el mayor beneficio posible 
para los Estados Unidos y para Puerto Rico. Si esta contribucion de 
sangre que hacemos a la nacion resultara una carga para ella, si por 
desgracia llegara a hacerse indeseable, los resultados podrian ser 
funestos para nosotros. En cambio, si la colonia puertorriquefia logra 
acreditarse por su calidad, le dara a Puerto Rico en la Metrdépoli un 
prestigio y una fuerza de que hoy carece. Medite el pais un poco 
acerca de esto. Piense en las medidas que toma para que no se adultere 
ni el café ni el tabaco de Puerto Rico y propéngase hacer algo analogo 
para que nuestra exportacién humana salga de la isla en las mejores 
condiciones posibles y una vez en los mercados de la Metrdépoli goce 
de algunas garantias. 

Si la ensefianza elemental y la secundaria han sido discutidas, la 
universitaria no podia escapar. Para algunos la Universidad es un 
lujo—un lujo que un pais pobre como el nuestro no debe gastar. La 
Universidad esta llamada a ser el 6rgano principal de nuestra cultura. 
Ahora bien, para un pueblo que se interese por la cultura, la Universi- 
dad podra ser un lujo, pero en tal caso sera uno de esos lujos que en 
el mundo del espiritu constituyen articulo de primera necesidad, como 
el pan de trigo en el mundo material. Los puertorriquefios no debemos 
resignarnos a creer que lo unico que Puerto Rico puede producir es 
azucar, tabaco, café y toronjas. Grave cosa es que el mundo crea eso 
sin que nosotros lo confirmemos con nuestra actitud. Puerto Rico 
puede dar también hombres y obras que aumenten el patrimonio cul- 
tural de la humanidad. Ya los ha dado. Eugenio Maria de Hostos— 
para citar uno solo de nuestros hombres de exportacién,—influyé en 
la formacion cultural de toda Hispanoamérica, y su contribucién fué 
decisiva en la vida de uno de nuestros vecinos. Hay que aspirar a que 
el pais deje de ser a los ojos de propios y extrafios una factoria colo- 
nial, una fabrica de cosas, y se convierta en un colaborador, por 
modesto que sea, de la cultura universal. Para encauzar esta aspira- 
cién, Puerto Rico necesita su universidad. 

Antes de declarar la Universidad un lujo injustificable conven- 
dria averiguar qué funciones esta desempefiando en nuestra vida y 
determinar si estas funciones valen lo que cuestan. 


{ 
$ 
fi 
4 
a 
4 


452 HIsPANIA 


La universidad moderna presta los linajes de servicios a la socie- 
dad que sirve ; prepara técnicos para sus diversas actividades y con- 
tribuye por medio de la investigacién a aumentar el caudal de sus 
conocimientos. Es decir, la universidad es a la vez taller y laboratorio. 
La Universidad de Puerto Rico no surgié por capricho de ningun 
gobernante o filantropo de esos que suelen hacer buenas obras para 
salvar su nombre del olvido, sino para satisfacer inaplazables necesi- 
dades de nuestra vida. Primero se cred la Escuela Normal porque 
en 1900 lo que mas necesitaba el pais era maestros. Mas tarde, a 
medida que se fué desarrollando el plan de educacién publica, se 
fundaron sucesivamente las escuelas de artes liberales, agricultura e 
ingenieria, leyes, farmacia, medicina tropical y artes mercantiles. Casi 
todas estas escuelas han producido ya un respetable numero de maes- 
tros, ingenieros, farmacéuticos y abogados para el consumo local y 
hasta para la exportacién, pues de aqui han salido varios jévenes 
llamados por diversos paises de Hispanoamérica. Hay que reconocer 
que en la preparacién de técnicos la Universidad le ha dado al pais 
todo lo que buenamente podia esperarse de ella. Debemos aspirar a 
que mejore la calidad y aumente la variedad de su producto. Esta 
aspiracion coincide con los anhelos de la Universidad, que desea in- 
tensificar su esfuerzo y lograr mayores éxitos cada dia, lo cual no 
podra ver realizado si no cuenta con la ayuda moral y material del 
pais. 

En muchos estados del centro y del oeste de los Estados Unidos 
la universidad regional ha tomado una parte activa, a veces decisiva, 
en la solucién de problemas locales. Debemos procurar que nuestra 
Universidad desempefie aqui una funcién andloga, contribuyendo al 
estudio de nuestros problemas sociales y econédmicos y preparando 
personal apto para resolverlos. 

Lo primero que hay que hacer con nuestros problemas es sacarlos 
de la botica, del casino y de la tribuna y someterlos a un estudio 
objectivo. Esto requiere una técnica especial que nosotros, hijos de 
una raza de impenitentes improvisadores, no heredamos con la sangre. 
Nuestros males no se curan porque nadie sabe exactamente donde 
es que nos duele, ni por qué nos duele, ni con qué se quita el dolor. 
Necesitamos diagnosis exactas para someternos a un tratamiento 
cientifico. Tampoco podemos seguir dependiendo de especialistas y 
expertos extranjeros. Hay que crear peritos domésticos. No podemos 
continuar viviendo eternamente del esfuerzo cientifico ajeno. Re- 
cordemos que mientras Puerto Rico vivid a expensas del situado 
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mejicano no fué otra cosa que una miserable colonia que ni siquiera 
excitaba la codicia de los piratas. No es decoroso que nos resignemos 
a seguir siendo una colonia parasitaria en el orden cultural. 

Nuestro pais esta plagado de problemas que parecen insolubles 
por las tinieblas que los envuelven. El Océano Atlantico gozé de un 
tenebroso prestigio hasta que Colon lo cruzé con sus tres carabelas. 
Ese dia desaparecieron los monstruos fabulosos que lo infestaban. 
Es posible que cuando conozcamos mejor la indole de nuestros prob- 
lemas y nos enteremos de lo que se esta haciendo en otras partes para 
resolver idénticas dificultades, nuestros males no nos pareceran in- 
curables. La Universidad es la llamada no sdlo a preparar técnicos 
para acometer estos problemas sino a acumular la informacion y a 
establecer los contactos necesarios con los centros docentes y cien- 
tificos que se dedican a la misma obra en otros paises. 

Nuestros problemas internos son serios y merecen nuestra aten- 
cién preferente, pero no son los tnicos dignos de consideracién. 
Puerto Rico aspira a ser en América algo mas que “un pedazo de 
tierra rodeada de agua, que pertenece a los Estados Unidos pero no 
forma parte de ellos.” Como bien dijo el poeta, Puerto Rico es parte 
de la bola del mundo; al rodar ésta por el inmenso piélago del vacio, 
la islilla desea sentirse parte de la comparsa. Es una noble ambicién 
querer ser algo en América. Es indicio de que la personalidad del 
pais se define y adquiere relieve. Sea Puerto Rico algo en América. 
El primer hidalgo castellano fué hijo de sus proezas. Para ser algo 
en América, Puerto Rico tendra que engendarse en sus propias 
hazafias. No es necesario realizar nada estupendo. Puerto Rico puede 
llegar a ser algo en América contribuyendo a aumentar el bienestar 
y a enriquecer la cultura americana. 

Para ponernos en contacto con el resto de América y facilitar 
nuestra colaboracién en la obra comtn, ningtin érgano mas apto que la 
Universidad. Hay que reconocer que los directores de nuestro primer 
centro docente se han dado exacta cuenta de la doble funcién que la 
Universidad esta llamada a desempefiar y no omiten esfuerzo para 
que ésta no solo prepare técnicos para las diversas actividades del 
pais y estudie los problemas domésticos sino para que también tome 
parte activa en obras de caracter interamericano. La Universidad 
debe servir primero a Puerto Rico. Si no sirve bien al pais, dificil- 
mente podra acreditarse en el exterior. Pero no debemos olvidar que 
la obligacién que Puerto Rico tiene de hacer algo por el resto del 
mundo, para su propia justificacién, es un deber que escasamente 
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podemos posponer a las necesidades domésticas. A veces el altruismo 
es una forma sutil del egoismo. Debemos propender pues, a que la 
Universidad desarrolle paralelamente sus funciones internas y ex- 
ternas. Esto es lo que la Universidad trata de hacer en la actualidad. 

Los primeros departamentos creados en la Universidad se des- 
tinaron al servicio doméstico. Con ese fin se fundaron las escuelas 
de educacion, artes liberales, agricultura y artes mecanicas, farmacia 
y derecho. Hay que seguir dotandolas de medios para que rindan 
cada dia mayores frutos. La escuela de medicina tropical representa 
el primer paso firme por la via de las funciones externas de la Uni- 
versidad. Esta escuela es para Puerto Rico y para el resto del mundo. 
Puede llegar a ser la mejor del Nuevo Mundo y quizas también del 
Viejo Mundo. El ambiente le es propicio. Puerto Rico debe aspirar 
a colocarla a la cabeza de todas las de su género, no por pueril vanidad 
de pueblo chico, sino para deshacer de una vez la falaz impresion de 
que nuestro pais no es capaz de dar nada mas que café, tabaco, azticar 
y otros frutos ultramarinos. La escuela de agricultura tropical, 
cuando se funde, también sera para Puerto Rico y para el resto del 
mundo. Ambas nos permitiran presentarnos al resto de la humanidad 
como un factor de cultura, como un pueblo donde se aspira a que las 
personas no valgan menos que las cosas. 

El Departamento de Estudios Hispanicos es quizas el que mejor 
representa lo que yo llamo la funcién externa de la Universidad. A él 
le corresponde co-ordinar todos los esfuerzos locales para mantener 
viva la cultura historica del pais y fomentar su desarrollo. Querer 
conservar la herencia cultural no es bastante; hay que acrecentarla. 
No se trata de una momia que debemos guardar en una caja de 
cristal. Cultura que no se renueva es cultura muerta. 

De las varias autonomias parciales de que goza hoy Puerto Rico, 
sin duda la mas completa es la autonomia cultural ; es mas amplia que 
la autonomia politica e infinitamente mas liberal que la econdmica. 
Esta autonomia cultural le da a la Isla gran libertad de accién para 
desenvolverse en armonia con las leyes inmanentes de su propio ser. 
Segtin Spinoza, ésta es la unica libertad a que puede aspirar ningun 
ser. El mango que pretendiera dar peras traicionaria su intima 
esencia ; si insistiera, se agotaria pero no lograria dar peras. Nadie 
pretende robarle a Puerto Rico su heredada cultura ni estropearle su 
fisonomia espiritual. Si nos salimos de nuestro cauce natural y per- 
demos hasta el recuerdo de nuestro origen, la responsabilidad sera 
toda nuestra. 
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Puerto Rico tiene pues el privilegio de conservar sw herencia 
cultural y la obligacién de mantenerla sana y robusta. Si la encierra 
en un cuarto oscuro para que no se junte y retoce con la cultura 
anglosajona, que hace treinta afios piruetea en el patio de nuestra 
casa, lo mas probable es que muera de consuncion. Es preferible que 
haga vida al aire libre, que respire a pleno pulmon y que mida sus 
fuerzas con la lozana cultura anglosajona. El propdsito de nuestro 
primer centro docente de dar hospitalidad a las dos culturas de 
América facilita este programa de amistosa rivalidad. 

Nuestra contribucién a la cultura hispanica depende exclusiva- 
mente de nuestro esfuerzo. Es éste, a mi juicio, el mayor aporte que 
podemos hacer al progreso hispanoamericano y nuestro mejor titulo 
para ocupar un puesto decoroso en la familia hispana. La Universi- 
dad de Puerto Rico pone a nuestro alcance los medios de lograr esta 
noble ambicion. 

En los ultimos cuatro o cinco afios el pais ha sido liberal con la 
Universidad. Primero le concedié la autonomia administrativa y 
después la autonomia econdmica, dos libertades que le han permitido 
desenvolverse con mayor holgura. La Universidad ha hecho buen 
uso de estas ventajas. Pero mas que libertad administrativa y holgura 
econoémica, nuestro primer centro docente necesita independencia 
académica para dedicarse exclusivamente al cultivo de las ciencias y 
las artes. Su misiOn es estrictamente cultural. Debemos exigirle que 
sea leal a su obra. Dificilmente podra serlo si la convertimos en una 
ficha del tablero politico. Mas de una vez se nos ha echado en cara a 
los puertorriquefios nuestro oportunismo politico. Se nos cree capaces 
de sacrificarlo todo por una ventaja politica. La Universidad y la 
politica pertenecen a esferas distintas. Cada una de ellas tiene su 
valor propio, en su plano, pero estos valores no son canjeables entre 
si. La Universidad puede llegar a ser una gran fuerza en nuestra 
vida si logramos conservar intacto su prestigio de centro docente. El 
dia que en los Estados Unidos se sospechara que nuestra Universidad 
estaba supeditada a la accién politica local y sujeta a sus vicisitudes, 
perderia la consideracién de sus colegas norteamericanas. Las Uni- 
versidades de los Estados Unidos son los viveros del liberalismo 
norteamericano. Puerto Rico debe procurar que su Universidad man- 
tenga relaciones de mutuo aprecio con estos centros, cuya buena 
voluntad puede serle muy Util a esta Isla. Eso no es posible si pone- 
mos la Universidad al servicio del brazo politico. 

Es evidente que nuestro sistema escolar, desde la escuela elemental 
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hasta la Universidad desempefia funciones de vital importancia en 
nuestro pueblo. Nuestro bienestar doméstico, nuestro prestigio como 
comunidad civilizada dependen en gran parte del celo con que con- 
tinuemos fomentando, desarrollando y adaptando esta instrumentali- 
dad a nuestras necesidades. Su misma importancia requiere que se le 
someta constantemente a un examen critico y se le mantenga alerta; 
pero la critica debera ser sana y constructiva—una critica que pro- 
penda a aclarar la vision escolar y a intensificar el esfuerzo. Quizas 
no podamos dar mas dinero para escuelas porque hasta las fuerzas de 
la naturaleza se conjuran en contra nuestra. El dinero es indispen- 
sable para levantar el andamiaje, pero la obra imperecedera es siem- 
pre fruto de la energia espiritual que se alimenta de la fe. Tengamos 
fe. Desde el 98 para aca Puerto Rico no ha hecho nada que lo honre 
tanto como su heroico gasto en pro de la educacién del pueblo. El 
mismo malestar que sentimos hoy no es otra cosa que un despertar 
de la conciencia publica, el efecto de la obra escolar. Los que pre- 
tenden ver en la escuela una fuerza perturbadora del orden social 
porque despierta nuevos anhelos y crea nuevas necesidades—esos, 
consciente 0 inconscientemente, desean que Puerto Rico les siga 
brindando facilidades a las cosas en perjuicio de las personas. 

Nuestro porvenir esta en nuestras manos. Los pueblos se emanci- 
pan por obra y gracia de su propio esfuerzo. Continuemos poniendo 
fe en nuestro esfuerzo escolar aun después que se nos haya acabado 
el dinero, pues mientras se sostenga la escuela la antigua prepon- 
derancia de las cosas sobre las personas en este emporio colonial se 
ira convirtiendo en hegemonia de personas sobre cosas. 


José Papin 
New 


NOTES ON THE WORKS OF FRANCISCO 
SANTOS 


Barren indeed was the field of Spanish letters toward the end of 
the seventeenth century. Rapid as had been the rise of Spanish litera- 
ture to world eminence, still more rapid had been its decay. Calderén, 
the last of the giants, was still living, but his imitators, though legion, 
were as pygmies. Nearly equally decadent was the novel; and the 
lyric was almost non-existent. 

In spite of this low ebb of the tide of good literature, the period 
is by no means destitute of interest, especially in the novel and allied 
genres. It is true that the best of these are, as a rule, but imitations 
or faint reflections of the masterpieces of Cervantes and Quevedo. 
As usual, the defects of the model were too often copied to the ne- 
glect of its merits. The conceptismo of Quevedo, for instance, is 
reproduced by his imitators to the point almost of unintelligibility. 

The reading of these novels and narratives is often very dull, from 
the standpoints both of subject matter and style. As literature their 
value is indeed small. If, therefore, such books are to be read with 
interest and profit it must be with an object in view other than the 
mere delight arising from reading a good story. For the philologist 
they have their peculiar attraction. To the historian they are useful 
in reflecting the life of the period in which the author wrote; for in 
spite of the dullness of a writer he can hardly fail to reveal in his 
work something of himself and his times, albeit unwittingly. The 
student of folklore may find some of them a mine of wealth. There 
were certain superstitions, styles, and customs extant in Spain during 
this period, which cannot fail to be of interest to the antiquarian, nor 
indeed, to the student of Spanish history. Such being the case, the 
present paper is written with the twofold object in view of giving 
some partial account of the life and works of Francisco Santos, one 
of the obscure authors above referred to, and barely to mention a few 
of the superstitions and customs that characterized his times. 

Until recently, at least, little seems to have been known about 
Santos and his writings. He is barely mentioned by Nicholas Antonio, 
Fitzmaurice-Kelly, and E. Mérimée, is discussed at some length by 
Ticknor, and is spoken of by Cejador y Frauca, who gives a list of 
his works. Later historians of literature are devoting more space to 
him, but very little has been written about the author’s books. 
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Among the earlier writers, we find an appreciation of Santos in 
the works of Torres y Villarroel, himself a most curious personality ;* 
and Le Sage mentions him by name in the prologue to Le Diable 
Boiteux,? and credits him as a direct source of some of the incidents 
in that work. He is cited now and then by Bonilla y San Martin in 
the notes to his edition of Guevara’s Diablo cojuelo,® and also in the 
critical edition of Rodriguez Marin. He is treated of by Fonger de 
Haan in his excellent work on the picaresque novel,* and also by 
Frank W. Chandler in his two works, The Literature of Roguery 
and Romances of Roguery,® where he is confused with a certain 
Francisco de los Santos, a contemporary friar. The Ticknor collec- 
tion of the Boston Public Library has a considerable number of the 
works of Santos, but so far as I know, few if any of them are to be 
found in other public libraries with the exception of the best known 
of all, the Dia y Noche de Madrid, available in B.A.E., Vol. XXXIII. 
In the preparation of the present article the writer has used an edi- 
tion of the works of Santos in four volumes, entitled: Obras en 
Prosa y Verso, Madrid, 1723,° but the original works were published 
from 1663 to 1697." 

From internal evidence we may fix the date of the birth of Santos 
as 1624 in all probability, and he died in or about 1697. He was a 
soldier and a local magistrate in Madrid, and in later life was con- 
nected with the king’s household. Everything goes to show that he 
was a devout Catholic and a man of considerable learning. His model 
and literary idol was Quevedo and his imitation of that genius ap- 
proaches, at times, a paraphrase. His writings are by no means 


1 El Hermitaiio y Torres, Obras de Torres, Salamanca, 1752, Vol. 6, p. 22. 

2 Le Diable Boiteux, ed. 1726, Dédicace, p. 389. 

8 Diablo cojuelo, Vélez de Guevara, ed. of Bonilla y San Martin, note, 
p. 213. 

4 History of the Novela Picaresca in Spain, p. 119. 

5 Romances of Roguery, Vol. 1, p. 388. Mr. Chandler here ascribes to 
Francisco Santos a book written by the priest mentioned above, describing the 
Escorial. It was, he says, translated into English. No work of Francisco 
Santos has been thus translated, so far as I know. 

6 Furnished the writer through the kindness of Professor Milton Buchanan. 

™ Enciclopedia Universal Ilustrada Europeo-Americana, Vol. 54. This 
authority states also that Santos was born probably in 1617, but this must be 
an error, since Santos himself says in a book published in 1696 that he is 72 
years old, in good health, and has a good memory. This would date his birth in 
1624, as we have indicated above. For the quotation above, see Obras, II, 213. 
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devoid of humor, and the satirical vein is evident almost everywhere. 
The foibles and sins of society are mercilessly exposed, and it seems 
probable from a careful reading of the text that below the surface 
there is an undercurrent of indignation against the gross ineptitude 
of the government, which nothing but a strict censorship could pre- 
vent from flaming into a blaze of sarcastic invective. 

The works of Santos merit study and exposition. They are at — 
least fifteen in number, not counting certain plays never published.* 
It is quite possible that he has himself in mind as the author of the 
ill-starred play referred to in the following romances, which give 
some idea of our author’s verse. The original orthography and 
accentuation have been preserved. 


Mortales somos los hombres, 
y los poetas pacientes, 
si son comicos sujetos 
4 los silvos mas crueles. 


Vuestra Comedia, adornada 

de tramoyas, juzgue siempre 
que se executassen mal, 

que el que haze tramoyas, pierde. 


Al Artifice silvaron, 
consolarse en esto puede, 
mas si el verso tuvo per,® 
nada perdona el que entiende. 


Asistidle un Auditorio 
de Poetas tan crueles, 
que Satyros de pensado, 
Silvanos son de repente. 


Mas no lo juzgue a desprecio, 
que en la mayor fiesta suelen 
hacer adorno los silvos, 
y mas si toros corriessen. ‘ 
8 Cejador y Frauca, Vol. 5, p. 236. These plays are said to exist in manu- 
script in the Biblioteca Nacional of Madrid. 
® No attempt at translation is ventured, but the reference in this line to 
the “perversity of the verse” is a good example of the intolerable punning which 
often characterized the works of authors of this period. 
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Quien le dixera 4 su autor 
quando la hazia, que fuesse 
su Comedia del toril, 
condenada a desbarrete ! 


Introducir en las tablas 
un demonio, bien se advierte 
el darla por condenada 
qualquier hombre que la viesse. 


Las mugeres empezaron 
tiples 4 desvanecerse, 
y la gran mosqueteria 
disparaba cruelmente. 


En fin murié su comedia 
como Soldado valiente, 
pues 4 puro mosquetazo 
antes de acabar se muere. 


Dios guarda 4 Vuessa merced 
el juizio, si acaso huviesse 
alguno entre los Poetas, 
pues los mas con poco mueren.?° 


Compare with the above the words of Quevedo, writing of his 
enemy Montalvan, concerning a comedy of the latter’s which had 
been hissed: “... Dispararon los mosqueteros toda su mosqueteria, 
de modo que la comedia, ya, como toro, murié entre silbos, ya, como 
soldado valiente, a mosquetazos.”"* To these “mosqueteros,’ Guevara 
pays his respects in a prologue to the Diablo cojuelo, addressed to 
them, and declaring that: “casi ninguno de vosotros sabe deletrear.” 
Santos says he has not dared to have presented on the stage any play 
of his: “por conocer lo sujeto que esta el verso a la ronca animacion 
del vil aliento de veinte zapateros de viejo.”** Other references are 
made to this select body of dramatic critics in Professor Rennert’s 
well-known work."* 


10 The above verses are to be found in Santos, Obras, III, 88. 

11 Bonilla y San Martin, op. cit., p. 199. 

12 Santos, Obras, I, 373. 

18H. A. Rennert: The Spanish Stage in the Time of Lope de Vega, 
pp. 120-122. 
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As to the “mojfio,” that fantastic headdress invented, according to 
Castillo Solérzano, by Teresa, Nifia de los embustes,’* Santos has 
much to say, and always in condemnation. It was bad enough for 
women to indulge in such nonsense, but it passes his comprehension 
that men: “buscan lo que por feo desecharon las mugeres.” Speaking 
of the appearance of the “mojio,” he says: “cierto me parecio traian 
jaulillas en ellos, ... se ponian una red muy delgada, y encima echaban 
el pelo.”** 

A favorite target for our author’s indignant satire is the Coche, 
but indeed it was almost universally condemned by contemporary 
writers. 

Gambling, immorality in all its forms, the French and their bale- 
ful influence, the Gypsies and their wiles, and corrupt magistrates 
are all considered and put under the ban of the author’s condemna- 
tion. Examples, fables, biblical quotations, and proverbs crowd 
nearly every page. 

But perhaps the most curious aspect of these writings is the 
prominent place given to a discussion of superstitions and magic. 
Like many other good Catholics of his time, Santos still never felt 
quite secure from demons, witches, black magic, and the powers of 
darkness in general. True, he hated them with a righteous hatred and 
called to his aid against them high Heaven and all the saints. But in 
spite of all these powerful allies he, like Thomas, is still doubtful. 
He notices a woman who has a peculiar mark on her face, and having 
heard that: “las brujas tenian junto a la ceja izquierda la sefia o marca 
con que el Demonio las sella, y que tal sefia era a modo de pata de un 
cabron y esta muger tenia una sefal en el mismo sitio,” he concludes 
that she intends to bewitch him, and sleeps with the Holy Gospels at 
his head. Another time when a witch proposes to transport him 
instantly to Seville from Madrid, he refuses: “porque la tuve 
miedo.”** “No podemos negar,” he says, “que hay hechiseras,” and 
he cites many cases to prove his contention. 

Curious indeed are some of the superstitions which he speaks 
about. The “murice,;” a sea snail of bright colors, is mentioned as 
follows: “El Murice era un pez ... y assi que murié el Hijo de Dios 
falto este pez y jamas se volvié a ver.”*" The “Lais” or “Layx” tree 


14 Antiguas novelas espaiolas, Vol. 3, p. 63. 

15 Santos, Obras, III, 419; also Quevedo, B.A.E., XXIII, 419. 
16 Santos, Obras, IV, 153. 

17 Jbid., III, 357. 
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he mentions four times, saying it will not burn and has the property of 
turning water into stone. This word does not occur in Covarrubias, 
but Zerolo gives it “Lasjes.” It is referred to in Lope’s Arcadia as 
“un drbol incombustible.” 

Evidently the use of cosmetics by women is no new thing. Our 
author comments upon a few of these adjuncts to the toilet as fol- 
lows: “y no hablo de mil cosas, que consigo traen para engaiar, como 
passos aderezadas, canutillo de albayalde, soliman labrado, habas, par- 
checitos para las sienes, modo de hacer lunares, tenir canas, enrruviar 
el pelo, ...""* To all these means of adornment he vigorously objects, 
but especially to solimdn, corrosive sublimate, HgCl,. This drug he 
speaks of at least five times. It is also condemned by Quevedo.'* 

The superstitions connected with St. John’s Eve and day, June 
23-24, are numerous and varied. Some of those which Santos cites 
are very curious. They are, indeed, a strange mixture of religious 
belief and paganism. At midnight of St. John’s Eve, he informs us, 
the young women are accustomed to pray asking information about 
their sweethearts or their future husbands. They believe that the next 
words they hear or the next things they see are prophetic of their 
future martial weal or woe. This superstition is called “El Acaso.” 
The author reports several cases as coming under his notice, among 
which is that of a maiden, who, at the critical moment, hears a voice 
outside her window saying: “No te desveles por quien duerme.” She 
believed she was being told miraculously that her lover was faithless, 
while the truth was that it was the voice of a man speaking to his 
companion tired of waiting for a third friend.2° Next we are shown 
a girl with a glass dish and the egg she has seen a black hen lay. The 
egg is thrown into the dish and the dish is placed in the yard, and the 
girl is to watch it until midnight, when it is to be taken into the house 
and by some divination the contents are to reveal to her the disposition 
of her lover toward her. Unfortunately, two cats fighting on the roof 
loosen a tile which falls upon the dish with disastrous results, and the 
girl faints. Almost as tragic is the experience of another, who at mid- 
night was to see her future husband’s face in the crystal surface of 
water by moonlight. It chanced that the moon was under a small 
cloud, and as it emerged its sudden and brilliant image in the water 
so startled the woman that she swooned. 


18 Santos, Obras, I, 82. 
19 B.A.E., XXXIII, 330 and 411. See also Revue Hispanique, XIII, 158. 
20 Santos, Obras, III, 185. 
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The superstitions connected with fern seed were very wide spread. 
The most common of these beliefs is that the possession of fern seed 
renders the person carrying it invisible. Perhaps the practical invisi- 
bility of the minute spores of these cryptogamous plants suggests 
that of the bearer. On St. John’s Eve, it is said, the fern flowers and 
the seed falls. It may then be collected and: “muchas cosas se podian 
decir acerca de el elecho,” says Santos, “solo antes que se me olvide, 
dire que me espanto, que aya Christiano que de credito a cosas seme- 
jantes.”** Thus it was believed that a grain of fern seed injected 
into the circulation gave a man good fortune in gambling and in love. 
Several cases are cited, but all end disastrously, Heaven visiting on 
the offenders condign punishment.** Santos is not the first to treat 
this subject. There are two references to fern seed in Act I of the 
Celestina. Many passages bearing on this superstition are to be found 
in literature.** 

Such is a fair example of the subject matter of Santos. Of his 
separate writings as entities we have said nothing. They are nearly 
all allegorical and without exception they are didactic and moralizing. 
Only one I should call a novel in the ordinary acceptation of the 
word, and that is the Periquillo el de las Gallineras, called by Mr. 
Chandler the last of the picaresque novels,** a statement which will 
hardly obtain universal acceptance. Mr. Fonger de Haan remarks 
concerning the same work that although Ticknor calls the style 
“anziehend,” he finds it “one of the least entertaining” books he has 
ever read.** However this may be, the present writer would recom- 
species in literature. 

A study of the quaint pages of the works of Santos is likely to 
arouse in the reader a certain curiosity as to the personality of the 
author. We observe that as he passes before us in review the foibles 
and follies of his fellows, he strives constantly to dissuade them from 
their foolish frivolity ; but alas, when all has been said and done, he 


21 Jbid., 189. 

22 [bid., 190. 

23 Henry IV, Scene I and note, p. 67, Hudson’s ed.; Ben Jonson, Every 
Man Out of His Humor, IV, 1; Beaumont and Fletcher, Fair Maid of the Inn, 
I, 1, and many others. See also Lean’s Collectanea, Il, 639; Brand’s Antiqui- 
ties, I, 311; Fraser, Golden Bough, I1, 65; Hazlitt, Popular Antiquities, I, 179; 
III, 267; Torreblanca, Demonologia, p. 150. 

24 Chandler, op. cit., p. 394. 

25 Fonger de Haan, op. cit., p. 119. 
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feels that much of his preaching has been ineffectual. Disillusion, as 
a hoary sage, is one of the allegorical personages who stalk through 
the pages of his books, and none of them speaks so well and exactly 
the thoughts of Santos. Few, like him, realize so keenly that in this 
world all is vanity, and that a man wise in his own conceit is a fool. 
Who but the author of Proverbs could have written more aptly the 
following decima, which sums up our author’s estimate of the man 
“void of understanding” ? 


El ciego bien puede ver, 

El mudo bien puede hablar, 
El tullido bien puede andar, 
Puede el gordo enflaquecer, 
Puede el dia anochecer, 
Puede el delgado ser recio; 
Mas el tonto en su desprecio, 
Creyendo que sabe obrar, 
Jamas quiere preguntar, 

Y siempre se queda necio.”* 


CALVERT J. WINTER 
University OF Kansas 


26 Santos, Obras, II, 189. 


GALDOS SUGGESTED A LEAGUE OF NATIONS 


The more one reads in Galdés, the more one is impressed with 
the advanced thinking of the man and the more one is certain of 
his real genius. 

Not the least fertile field for intellectual browsing are the Epi- 
sodios nacionales, in which Galddés frequently leaves his narrative 
for a digression philosophical or otherwise. Extensive reading in 
these historical novels is not necessary to impose the belief that their 
author was very serious in their composition. 

The attentive reader not infrequently encounters ideas that not 
only were beyond their time, but many, also, which are even now, 
when proposed by a contemporary, considered as the result of pro- 
gressive thinking and find application in what may be called experi- 
mental practice.’ 

Among the most interesting of Galdés’ “progressive attitudes” 
is that which he held toward war. Although in the Episodios he 
often seems to exalt blind patriotism, he is in no sense of the word 
a chauvinist ; he but keeps in mind the spirit and fever of the times 
of which he writes, drawing his picture and characters in agreement 
with them. 

In Gerona, the spirit of the book is patriotism above all. And 
because it was so during the siege of the city, the most important 
motivations in the story are love of country and hatred of the enemy. 
But after Andresillo Marijuan, the narrator, finishes his relation, 
Galdés proceeds to reflections upon the injustice and cruelties of 
war, and proposes a solution which differs little in main theory from 
that hopeful organization known to us as the League of Nations. 

In numerous Episodios Galdés shows himself to be anti-milita- 
ristic, but in Gerona he goes a step farther and would do away with 
international conflicts altogether. Commenting on the immorality of 
war, by way of leading up to his proposal of a means of its preven- 
tion, he says: 


1 For example, Galdés seems to have anticipated certain doctrines of the 
Freudian school of psychologists, when he said: “... las muchachas espaiiolas 


‘que, engaiiadas por su fantasia, se creen enamoradas de Jesucristo, cuando lo 


que sienten es verdadera pasién por un ideal mundiano.” (Bailén, p. 181.) 
Also: “... por lo general [ellas son] mujeres nerviosas, muy extremadas en sus 
pasiones, y dispuestas siempre a confundir en un mismo sentimiento la volup- 
tuosidad y el misticismo.” (Ibid., p. 182.) 
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La soberbia enfatuada y sin freno perpetra grandes crimenes ciega- 
mente, creyendo realizar actos marcados por ilusorio destino. Los mal- 
vados en grande escala que han tenido la suerte o la desgracia de que todo 
un continente se envilezca arrojandose a sus pies, llegan a creer que estan 
por encima de las leyes morales, reguladoras segun su criterio tan sdlo de 
las menudencias de la vida. Por esta causa se atreven tranquilamente, y 
sin que su empedernido corazén palpite con zozobra, a violar las leyes 
morales, ateniéndose para ello a mil futiles y movedizas reglas que ellos 
mismos dictaron llamandolas razones de Estado, intereses de ésta o de la 
otra nacién; y a veces, si se les deja, sobre el vano eje de su capricho o 
de sus pasiones hacen mover y voltear a pueblos inocentes, a millares de 
individuos que sdlo quieren el bien.” 


Then follows immediately a placing of guilt, which is the first 
suggestion of the plan he is going to propose: 


Verdad es que parte de la responsabilidad corresponde al mundo, por 
permitir que media docena de hombres o uno solo juegen con él a la 
pelota.* 


The historian, with his judgment stupefied in the presence of 
history and the vastness of its events, loses his sense of values: 


.. el historiador se emboba engafiado por la grandeza Optica de lo que 
en realidad es pequefio, y aplaude y admira un delito tan sdlo porque es 
perpetrado en la extensién de todo un hemisferio. La excesiva magnitud 
estorba a la observacién lo mismo que el achicamiento, que hace perder 
el objeto en las nieblas de lo invisible. Digo esto, porque, a mi juicio, 
Napoleén I y su imperio efimero, salvo el inmenso genio militar, se 
diferencian de los bandoleros y asesinos que han pululado por el mundo 
cuando faltaba policia, tan sdlo en la magnitud. Invadir las naciones, 
saquearlas, apropiarselas, quebrantar los tratados, engafiar al mundo en- 
tero, a reyes y a pueblos, no tener mas ley que el capricho, y sostenerse 
en constante rebelién contra la humanidad entera, es elevar al maximum 
de desarrollo el mismo sistema de nuestros famosos caballistas. Ciertas 
no tienen en ning&n lenguaje la extensién que debieran, y si despojar a un 
viajante de su pafiuelo se llama robo, para expresar la tala de una co- 
marca, la expropiacién forzosa de un pueblo entero, los idiomas tienen 
pérfidas voces y frases con que se llenan la boca los diplomaticos y los 
conquistadores, pues nadie se avergiienza de nombrar los grandiosos 
planes continentales, la absorcién de unos pueblos por otros ...* 


2 Pages 24-42, 
Page 243. 
* Pages 242-43. 
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Then, suddenly, he offers his plan, conscious perhaps of the re- 
ception it will receive at such a time, and perhaps, also, fearful that 
he may be considered as jesting: 


Para evitar esto debiera existir (no reirse) una policia de la naciones, 
corporacién en verdad algo dificil de montar.® 
Adding : 


Pero entre tanto tenemos a la Providencia, que al fin y al cabo sabe 
poner a la sombra a los merodeadores en grande escala, devolviendo a sus 
duefios los objetos perdidos y restableciendo el imperio moral, que nunca 
esta por tierra largo tiempo.*® 


Paut Patrick ROGERS 
OserLin COLLEGE 


5 Page 243. 
6 Ibid. 
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A LATIN AMERICAN SISTER COLLEGE 


In an address on “Inter-American Understanding” given before 
the Committee on Co-operation in Latin America, in January, 1928, 
the Chilean Ambassador, Sefior Don Carlos Davila, spoke of the 
need of a spiritual union between the United States and Latin Amer- 
ica. He remarked: “The inter-penetration of cultures, the creation 
of a loyal friendship and confidence, the better understanding of 
character and psychology—in a word, the spiritual union between 
the United States and the Latin peoples of America is yet to be ac- 
complished.” This union of spirit is being forged in fragmentary 
fashion by such agencies as summer schools and the interchange of 
students and professors. Because of a desire to add another small 
link to the chain, the Spanish Club of Goucher College conceived the 
idea of having a Latin American sister college. 

Due to interest in Chile it was decided to adopt as sister college 
for the year 1928-29 a normal school in that country. The plan was 
inaugurated at a public meeting in November. An interesting feature 
of the “Noche Latino-Americana” was a brief talk and songs by 
Sefiorita Aida Parada, a Chilean young woman who is a fellowship 
student in Columbia University. As a concluding number of the 
program, club members impersonated the Pan-American spirit by 
reciting selections from noted authors of each Latin American 
country and by forming with flashlights, against an impressive back- 
ground of the Christ of the Andes, painted by Professor José Robles, 
of the Spanish Department of the Johns Hopkins University, the 
initial letters of the Pan American Union. At the termination of the 
tableau an officer of the club presented to the representative of Chile 
books which were to be sent to Normal School No. 1 in Santiago, 
Chile. The club selected for its gift five representative novels in 
English, with colored illustrations. The chairman of the Romance 
Language Department of Goucher College, Dr. Wilfred A. Beardsley, 
generously added a set of Poe’s works. 

Beside the books given to the sister college, a box of used texts, 
which would be of service as reference books, was sent to a 
Methodist mission school, Santiago College, in Santiago, Chile, of 
which Dr. Mary Williams, of the History Department of Goucher 
College, is on the Advisory Board. 

An exhibit of the supplementary reading of the Spanish classes 
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was sent to the sister college in May. Each student prepared a report 
of her reading and the best ones were selected for the exhibit. In the 
sections of Groups I and II, composed of the more adept members 
of the first year, seventy-five pages were read. In the sections of 
Group III of the first year, consisting of less-advanced students, 
fifty pages were read. The books read were chosen from a list of 
suggested texts in Spanish, dealing with the geography and history 
of Spain and Latin America, and of short, simple stories and plays. 
In the second year the Group I classes were responsible for reading 
a minimum of two hundred and fifty pages of the history of the 
literature, art, or the political affairs of Spain, and one hundred 
pages of Spanish and Latin American fiction. In the sections of the 
less-proficient group, one hundred and fifty pages of the former 
type of reading and one hundred pages of the latter type were re- 
quired. In both the first- and second-year classes the report in 
Spanish was illustrated with pictures from magazines, with osiginal 
drawings and water-color sketches, and were inclosed in attractive 
covers. In many cases the accompanying pictures proved that the 
maker of the booklet had entered into the spirit of the work she had 
read. Because more interest was aroused and because the material 
read will be remembered longer, the time spent in illustrating these 
language papers may be justified. At the last meeting of the Spanish 
Club the booklets were exhibited, and twenty prizes were awarded 
on the basis of the correctness of the language and the artistic effect 
of the production. From the composition and the literature classes 
each member contributed a discussion in Spanish of some topic of 
interest in connection with the courses. The students of all the classes 
co-operated heartily in the preparation of the exhibit and shared the 
feeling of one girl who said that she hoped that the chilenas would 
derive half as much pleasure from looking at her book as she had 
from making it. 

In addition to preparing specimens of the supplementary reading, 
the first-year classes wrote letters to be distributed among Chilean 
students. This was done at the time that there was assigned in the 
text a lesson which treats of letter forms in Spanish. A stimulus 
was created by a letter that came to Goucher College from a student 
in the University of Chile and who said that for a long time he had 
been wanting to have “correspondencia” with a “norteamericana.” 
Several girls volunteered to write to him, so it seems that at present 
he will have no lack of correspondencia. 
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The interest in Chile aroused by our sister college has already led 
to definite results. The chairman of the Comisién de refrescos of the 
Spanish Club applied for a position as teacher in the Methodist 
school, Santiago College, and is being considered for appointment. 

The Chilean consul in Baltimore, Sefior Don O. de la Barra, has 
been very helpful with the project of a sister college in Chile. He has 
attended meetings of the club, has loaned flags, has sent our books to 
Santiago, and has given an interesting and inspiring address on 
Chile. The club has been honored by the friendship of Sefior de la 
Barra’s gracious wife. The plan has been facilitated also by the fact 
that two members of the Spanish staff of Goucher College are South 
Americans, Sefiorita Arboleda, of Ecuador, who organized the 
“Noche Latino-Americana”’ in November, and Sefior Murillo, of 
Colombia, who is also Colombian consul in Baltimore. Service has 
been rendered by another member of the Goucher faculty, Sefiorita 
de Oyarzabal, who comes from Spain but who has much interest in 
Latin America. 

Sefior Don Vicente Requelme, the Chilean director of primary 
education, in a letter of appreciation of the books sent to the Santiago 
Normal School, writes thus to the President of Goucher College: 


El infrascrito estima que la designacién envuelve un noble gesto 
juvenil encaminado a establecer lazos de fraternidad y buena voluntad 
entre los estudiantes de ambos paises y que la eleccién verificada no ha 
podido ser mas sabia—porque el plantel honrado tiene en nuestra patria 
la distincién de ser una de las escuelas en donde se forja el corazén de 
las futuras maestras, destinadas a servir de mentoras de las nuevas 
generaciones. 


As affiliation with the Chilean normal school has required little more 
effort or money than the regular class and club work, the Spanish 
Club proposes to continue the plan next year and for the coming 
winter to adopt a sister college in another Hispanic-American re- 
public. Thus the club hopes to broaden the information and interest 
of the members and to establish ties of fraternity and goodwill with 
the students of a second Latin American country. 


EstHerR J. Crooks 


GoucHeEr COLLEGE 


AL MARGEN DE UN LIBRO DE TEXTO 


Si es cierto que el que encuentra un amigo ha hallado un tesoro, 
no lo es menos que el maestro que encuentra un libro debe conside- 
rarlo como algo precioso. Y no es que falten libros en la acepcién 
corriente de la palabra, pero si recordamos el caso de Didgenes bus- 
cando “un hombre,” cuando estaba rodeado por tantos que eran 
considerados como tales, tendremos la situacién equivalente de un 
maestro que ensefia una lengua moderna; y para tratar del caso con- 
creto, del maestro de espafiol en los Estados Unidos. 

En el segundo afio de mi trabajo como maestra de espafiol, hallé 
un librito que desde luego tuve y dipute por mi mejor amigo mientras 
ensefiase en este pais. Es una Historia de Espatia. Es una historia 
elemental, discreta, sin pretensiones, adaptada a los principiantes y 
con todo lo basico para un estudiante de espafiol. Alguna expresion 
por demas grandilocuente, algin adjetivo mas sonoro que lleno de 
significado, pero ésto no dafia, antes sirve para acentuar alguna idea 
en la mente del que principia. Después de usarlo he podido compro- 
bar que los alumnos conservan en su parte esencial los elementos alli 
recogidos y en el curso de sus estudios posteriores, ciertos hechos 
claros y sucintos les sirven siempre de jalones para el tiempo a que 
hacer referencias literarias, artisticas o de otro aspecto de la cultura. 

“Pero, jay! que atin en el sol hay manchas!” La mancha de mi 
querido librito esta en el capitulo del Cid. ; El Cid como cruel, avaro 
y traidor! El autor deslinda con mucha discrecién las informaciones 
que se deben a la historia y aquellas que se toman de la leyenda para 
completar pasajes mutilados u oscuros. Pues bien, la dolorosa acusa- 
cién se afirma ser histdrica. 

Teniendo a la vista el libro El Cid en la Historia por D. Ramén 
Menéndez Pidal, se llega a comprender como ideas tales se propagan. 
Es el cuento de la cucafia que vive eternamente ; es la incomprensién 
o la malevolencia de propios y extrafios tergiversando los hechos en 
perjuicio de la buena reputacion de Espaifia. 

Es curioso notar que en el mismo afio que el historiador J. Miller 
escribia “todo lo que Dios, el honor y el amor pudieron producir en 
un caballero se ve reunido en Don Rodrigo,” es decir, en el Cid, el 
espafiol Masdeu publicaba en su Historia critica de Espafia estas 
palabras: “De Rodrigo Diaz el Campeador nada absolutamente sabe- 
mos con probabilidad, ni atin su mismo ser o existencia.” 
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Necesario fué recurrir a extrafios, a los manuscritos arabes para 
cerciorarse de que la fantasia espafiola no habia forjado esta perso- 
nalidad por completo. Pero bien cara pagamos esta certidumbre. El 
historiador arabe que contaba al Cid como el mas formidable enemigo 
de su raza, le acusa de esas famosas cualidades: perjurio, crueldad, 
ambicién. La historia arabe o las traducciones inexpertas o malévolas, 
ocultan que las justicias del Cid lejos de estar inspiradas por esas 
pasiones, estan reguladas por el cumplimiento estricto de los pactos, 
por el juicio inmutable del hombre que “entre los caballeros de su 
tiempo se distinguia como sabedor de Derecho, como hombre capaz 
de manejar las leyes goticas, de examinar la autenticidad de una escri- 
tura, de ordenar un juramento y de dictar una sentencia.’”* El admi- 
rable libro del Sr. Menéndez Pidal es un alivio en el continuo tropezar 
de lo bueno que se nos niega, de lo malo que se nos adjudica en la his- 
toria. 

Inutil seria insistir sobre el asunto cuando tan superiormente esta 
tratado por el ilustre y sabio investigador espafiol. Solo una palabra 
para mostrar la leccién de solidaridad espafiola que nos da el Cid y 
que tenemos tan mal aprendida: Cuando el rey Alfonso de Castilla 
destierra a Rodrigo y éste se refugia en Zaragoza, no para luchar 
contra su rey, sino porque en algiin sitio tiene que meterse, hay una 
ocasiOn en que el rey castellano trata de ayudar a una rebelidén de 
cierto castillo contra el rey de Zaragoza. El soberano de Castilla tiene 
un momento apurado. El Cid lo nota y corre en su auxilio, olvidando 
persecuciones y ofensas, y ayuda a su sefior natural a salir del peligro 
en que estaba, arriesgando asi la proteccién que le dispensaba el de 
Zaragoza. 

Después de ocho siglos, este ejemplo ha movido una pluma abso- 
lutamente inexperta a volver por la honra, una vez mas en entredicho, 
del hombre heroico, que lo fué porque supo vivir sincera e intensa- 
mente la vida de su tiempo. 


ENRIQUETA Martin 
Vassar COLLEGE 


1 El Cid en la Historia, R. Menéndez Pidal, Madrid, 1929, pag. 28. 


MEXICAN ACCENT: A NOTE 


In American Speech, IV, 6, there is an article entitled “The 
Mexican Accent,” written by Douglas Turney, of Los Angeles. In 
the article occurs this statement: “Incidentally, although I have often 
read in romances of those pure-blooded descendants of full-blooded 
patrician Castilians of California, I never have seen in that state any 
claiming to be such who was not plainly descended also from the Cali- 
fornia Indians.” In reply to this statement, I should like to say that I 
have met several Californians of pure Spanish blood who gave every 
evidence of belonging to patrician families. None of them showed the 
slightest trace of Indian blood. 

On page 437, Mr. Turney says: “Aside from the differences in 
their pronunciations of z, the most common and apparent dissimilarity 
between the articulations of Spaniards and Mexicans concerns I, 
which, it must be remembered, is one letter in Spanish. Where the 
Spaniards pronounce it as a combination of / and y, somewhat like 
the sound of /li in ‘billion,’ the Mexicans give it only the y value; as, 
the Spaniards pronounce ‘Villa’ as Veel-ya; the Mexicans, V ee-ya.” 

I quote this statement because it is one that is commonly made, 
and yet it is quite inaccurate. It is true that the Mexicans pronounce 
the /l as y, but what is the pronunciation of Il in Spain? If one enters 
Spain at Cadiz or Malaga, and travels north to the French frontier, 
he hears y as the popular pronunciation of Ji until he reaches Old 
Castile. Li is y in the popular speech of Madrid, Toledo, Cordoba, 
Sevilla, Cadiz, Malaga, and Granada. One must go as far north as 
Valladolid to find a large city where Spanish WJ is pronounced as 
palatal / in popular speech. (In Barcelona, the popular speech is 
Catalan and not Spanish.) In Madrid, to be sure, palatal / is used in 
the pulpit and on the stage, but not commonly in popular speech. The 
usual pronunciation of // in Madrid is y (see Navarro, Pronunciacion 
Espaiola, paragraph 124). 

Moreover, the palatal / that is heard in northern Spain is quite 
different from the English sound in “billion.” The northern Spanish 
ll is uttered with the tip of the tongue in contact with the lower teeth 
and it goes with the following, not with the preceding, vowel. 

The northern Spanish // is much nearer to y than to the English Ji 
in “billion.” In fact, most English-speaking people have difficulty in 
detecting the difference between y and the northern Spanish Ul. The 
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difference between the two sounds of Spanish Il is not nearly so great 
as Englishmen and North Americans seem to believe, having in mind, 
as they do, the difference between English /li in “billion” and Eng- 
lish y. Let us take the English sentence “Did you tell him?” with the 
accent on “tell.” Some speakers say didyu tell him? and others say 
didju tell him? The difference between these two pronunciations is 
fully as great as that between the northern Spanish and the southern 
and central Spanish pronunciations of Jl. 

On page 438, Mr. Turney says that “the masses of Mexico do not 
speak true Spanish.” This is true if he means that the illiterate Mexi- 
cans do not speak Spanish as do the highly cultivated classes of 
Madrid—or of Mexico City, for that matter. But it is a fact that such 
pronunciations as giieno for bueno, cansao for cansado, etc., are as 
common among the lower classes in Spain as in Mexico. Mr. Turney 
makes the usual mistake of comparing the pronunciation of illiterate 
Mexicans with that of the small minority of highly cultivated Span- 
iards. His article would have more value if he compared the pro- 
nunciation of the uneducated in Mexico with that of the same class in 
Spain, and the pronunciation of educated Mexicans with that of edu- 
cated Spaniards. He would then find that about nine-tenths of the 
differences that he has in mind would disappear. 


E. C. H1Lts 


Unversity or CALIFORNIA 


VITALIZING SPANISH CORRESPONDENCE 


Is it not safe to assume that every lover of Spanish would resent 
the suggestion that commercial Spanish be considered the summum 
bonum of our teaching? Learning Spanish solely to sell typewriters 
to Chile would certainly be a hopelessly materialistic pursuit. We 
would assuredly be “hitching our wagon” to a truck. 

Yet in our zeal for the “star,” how wrong to ignore the corre- 
spondence side, and give students credit for two or three years of 
Spanish without acquainting them with the usual business forms! 
Should a student with even high-school credits be unaware of the 
meaning of S.S., ppdo., q.b.s.m., etc.? Should he be unable to trans- 
late a simple business letter? 

The wonderful thing is that ‘such information is easily attain- 
able, and without the sacrifice of too much else. Surely it warrants 
taking a part of one high-school semester—preferably of the fourth, 
which is the last of the high-school language requirement. The rest 
of the semester can well be given to the reading of some genuine 
literature, something fanciful and so remote from business that we 
cannot be accused of making the Spanish course over-practical. 

There are commercial texts available, containing a series of 
Spanish letters, and English letters based on the models. Students 
like the definiteness of a letter-to-write-every-day plan. Though 
free composition would be the ideal, it is not practicable. We who 
have large classes must have a basis for class correction, and the 
students’ letters must be translations of a given one. 

This would, however, if continued even part of a semester, be- 
come decidedly monotonous, except for the spice. It is with the 
spice that this article is concerned. 

Like all of the best things, it came originally from the students 
themselves. It was a boy who happened to bring in some letters 
received by his father’s firm that really suggested the idea. From 
then on I asked students to bring them in. Extra credit—the stu- 
dent’s legitimate reward for extra effort—was offered to those who 
would obtain and translate a Spanish letter from the files of any 
company. 

The results have been extraordinary. All students have fathers 
or uncles or friends. A high-school student is not afraid to ask. In 
they come every semester with letters, usually the originals them- 
selves, from Spain, or Spanish America, letters about olives, or 
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musterole, or electrical equipment. Just when I begin to fear we 
have exhausted the possibilities, someone appears with a letter from 
Cuba received by a Cleveland firm which sells poultry remedies! 

Now, in spite of the fact that much or even most of Cleveland’s 
export business is handled by New York offices, and that we are 
remote from the Mexican border (though the German and French 
frontiers are no nearer), the students in our classes have brought 
in letters in the last few semesters from many more than fifty firms. 

We would, of course, consider it a matter of ethics not to di- 
vulge the names of the firms without their permission, nor the 
contents of the letters. One boy had a letter concerning a patent, 
the number of which he was extremely and amusingly careful that 
neither the class nor I should see. 

Though our principal concern is the language itself, what an 
interesting revelation these letters have sometimes been! A company 
in Mexico writes a Cleveland concern that they have received no 
answer to another letter sent a month before. Again they ask that 
an English catalogue be sent them, if a Spanish one cannot be 
supplied. Such indifference to business opportunities in Latin Amer- 
ica! Or a Cuban company regrets that it cannot buy because the 
prices of similar goods from Europe are lower. 

Though I should never think of dispensing with a textbook as a 
basis, these letters, with local names and recent dates, convince the 
student of the practical nature of the material in his text, and at 
the same time offer a much greater interest than any bound book 
ever can. The foreign language “as she is taught” has been so long 
decried that I find it exceedingly good fun to see the students dis- 
covering for themselves the genuineness of what we teach. 

Each student, after conferring with me about any difficulties he 
has encountered in the letter, writes it on the board at the beginning 
of class. What he loses is more than compensated for by his con- 
centrated attention on his own contribution. Then he either trans- 
lates it for the class, or if he has done so previously to me, it is 
thrown open to the class for volunteer work. Naturally the best in 
the class do most of the sight reading. The writer is frankly in 
favor of giving such opportunities to those who are able to benefit 
by them. Occasionally a dull pupil may be required to translate an 
easy part so that there is a degree of participation for all. 

Sometimes we have a letter nearly every day. When the mail 
brings nothing new, we may turn to our file from other semesters. (I 
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always ask for a copy of the letter when the original must be returned 
to the business house.) The keeping of the file is worth while in itself. 
The class may have a file clerk whose business it is to see that the 
letters and copies of answers are carefully put away. It is best to have 
a chief clerk and an assistant and have them serve only a few weeks 
in order to give that kind of business practice to several pupils. The 
letters are filed alphabetically according to the first important word in 
the firm name; but memo cards with cross-references give important 
data concerning topics. A real office filing cabinet would be a great joy, 
but an improvised one may be made from paper boxes. Folders may 
be made by pupils if money is lacking to buy the expensive ones sold 
by stationery stores. Advertisements torn from trade journals also 
find a place in the file. 

Since the writing of a letter on the board always entails some time 
and effort, there are other ways of offering these many old ones for 
sight work. Our department owns a lantern, purchased partly from 
Spanish Club funds. One semester I typed excerpts from letters on 
cards, and threw them on the screen. Slides could be made, which 
would make them still clearer and easier to read. 

Another requirement of the correspondence class is that every 
one write a letter to a Spanish-speaking country, whether it be to 
order a pound of turrén, or merely to ask for information. There 
is no deception. They say that they are merely interested Spanish 
students. Of course the difficulty in this is that in order to have 
an answer during the semester, they would need to write early, 
before they are really prepared. Letters sent out toward the end of 
their work will perhaps be answered after they have gone on, but 
it does not materially lessen the interest. I have had students com- 
ing in to me after they were out of the class, delighted over their 
answers. 

These, then, are some of the things which make it a pleasure to 
teach the correspondence class. Incidentally the Spanish class be- 
comes a tiny little free translation bureau. A few students, with a 
little teacher aid, have actually come to do a good deal of important 
translating for their fathers. 

Granted that only the A student, and preferably one who has 
lived among Spanish-speaking people, can ever safely compose 
Spanish letters, no average student with credit for Spanish should 
be unable to translate accurately into English the usual formal let- 
ter without technical vocabulary. Yet we know there are college 
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students with several years’ credit unacquainted with “Afmo.” and 
unable to write “Dear Sir.” 

There is a caution light here as everywhere. What dangers there 
are when translating is handled by incompetent people! A Cleveland 
firm that makes die stocks had considerable annoyance over a con- 
fusion of “ventas” and “vendas.” Some of the advertising material 
produced here for Latin America would, we think, counteract all 
the effects of a good-will flight! Such Spanish to create respect! 
How wary we must be lest our students in the future perpetrate 
some of the same atrocities. We have yet much to do! 


Mary WELD CoaTEs 
Associate Editor 


LaKEwoop, OHIO 
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ALGUNAS VOCES SACADAS DE LAS OBRAS DE 
LOS ALVAREZ QUINTERO 


Los hermanos Quinteros son sin duda de los escritores espafioles 
contemporaneos los mas genuinos representantes del lenguaje andaluz. 
Su peculiar vocabulario necesita detenido estudio por contener voces 
regionales y populares algunas de las cuales no constan en el Dicciona- 
rio de la Lengua Espafiola publicado por la Real Academia. Su 
fraseologia es de mayor interés por pintar a lo vivo el alma meridional 
de Espafia. Los andaluces al calor de su imaginacién improvisan de 
continuo su lenguaje en giros hiperbdlicos y pintorescos que son 
proverbiales e imitados en toda Espafia. Andalucia, tierra del toreo, 
y que por su clima ha favorecido el establecimiento del pueblo gitano, 
tiene en su fraseologia un caudal de giros tomados de las faenas del 
toreo y del habla gitana. 

El vocabulario de estos dos autores consta de muchas palabras de 
diversas regiones espafioles como también de frases regionales y pro- 
verbios conocidos tnicamente en determinadas partes o paises de 
habla espafiola. Algunas de las formas son del dia y van cayendo en 
desuso. Por esto conviene fijar su significado antes que con el tiempo 
su sentido ofrezca dudas. Notamos palabras genuinamente andaluzas, 
otras madrilefias, otras aragonesas, y hasta sud-americanas. En la 
mayoria de los casos es dificil si no imposible fijar con autoridad la 
patria de una palabra, pues si parece andaluza, aparece también en 
otras regiones de Espafia, o es simplemente arcaica en Castilla y cor- 
riente en el Sur.* 


ABURRIDERO #.m. aburricién AGARRADA n.f. cuestién fuerte o 
Acapemia n.f. escuela de primera desagradable 

ensefianza AGUADUCHO n.m. puesto de refres- 
ACHAMPANADO, -A adj. espumoso, cos 

como el vino de champajfia AnvEcaR v.n. Mad. marcharse 
Apiés interj. Buenos dias; Buenas j;Arre! interj. Mad. ; Vamos! 

tardes ; Buenas noches j Fuera! 


1 Se entiende que las voces explicadas son andaluzas si no van anotadas como 
madrilefias, gitanas, etc. Abreviatures son: adj. adjetivo; adv. adverbio; Am. 
América; Ara. Aragon; art. det. articulo determinado ; conj. conjuncién ; germ. 
germania; git. gitana; interj. interjeccién; loc. adv. locucién adverbial; Mad. 
Madrid; n.f. nombre feminino; n.m. nombre masculino; onom. onomapoético ; 
v.a. verbo activo; v.n. verbo neutro; v.r. verbo reflexivo. 
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Ateta n.f. homoplato 

ALGABA n.m. pueblo de la provincia 
de Sevilla citado humoristica- 
mente en atencién a la sencillez 
y rusticidad de sus habitantes 

ALMENDRA n.f. talento, seso 

ALZAR v.n. ir, andar 

AMELONADO adj. embobado con el 
amor 

APARENTE adj. ridiculo, cémico 

AQuIRINDOY adj. aficionado 

ARATE n.m. mal humor, mala dis- 
posicion; sangre 

Aratoso adj. desagradable, antipa- 
tico 

ARJULIPAR git. arrastrar 

As art. det. git. las 

AsapuRA adj. guasén, pelmazo, 
persona pesadisima 

AzuguiQu! interj. ; Caspita! ; Ca- 
ramba ! 

Bacuurri n.f. git. vileza, mala ac- 
cién 

BAILABONICAS n.m. hombre velei- 
doso, mariposén; aficionado a 
las mujeres 

Bajio n.m. vaho, aliento, vapor de 
la respiracién 

Barat adj. muy bueno, excelente 

BaRRENADO hueco, vacio, loco, chi- 
flado 

Barros n.m. falda de barros, falda 
bajera 

BAUTISMO n.m. cabeza 

Be.én n.m. lios, enredos (tsase en 
plural también; “pamplinas,” 
segtin Rodriguez Marin) 

BIcIcLista n.m. ciclista 

Bicua n.f. ser fantastico a quien la 
imaginacién popular atribuye 
muchos males. Es voz que no 
debe siquiera mentarse delante 
de las personas supersticiosas. 
Nombrar la culebra trae desdi- 


chas, y asi cuando el andaluz se 
refiere a ella usa la voz “bicha.” 

Bicuo n.m. fam. toro 

BIcHO DE LUZ n.m. sereno, vigilante 
nocturno 

BiznacGa n.f. varilla de hinojo para 
formar ramos sujetando las flo- 
res a su tallo 

BocaDITOS DE VIUDA n.m. nombre 
caprichoso andaluz dado a cier- 
tos dulces ; original de los Quin- 
teros 

Bocas n.f. parte en forma de tenaza 
con que termina cada una de las 
patas delanteras de los crusta- 
ceos. En ciertos puntos de An- 
dalucia sélo se aprovechan las 
“bocas” de este crustaceo (ba- 
rrilete, cuyas pinzas se llaman 
“bocas”) siendo frecuente des- 
pués de arrancarle una echarle 
otra vez al mar para que crie 
nuevas “bocas.” 

BoNnITURA #.m. cosa bonita 

BoguERONn n.m. anchoa 

Boguitta loc. adv. “de boquilla,” 
de palabra; cosas que se prome- 
ten sin intencién de cumplirlas 

Botijo n.m. Mad. tren de recreo 
organizado en verano a precios 
reducidos 

Bot6n n.m. mozo mensajero de ho- 
tel o teatro 

Bronca n.f. enojo, enfado 

BREGAR v.a. torear 

Bucuito n.m. diminutivo de “bu- 
che.” En Andalucia se dice “bu- 
che” por buchada, porcién de 
liquido que cabe en la boca. 

BuJERO n.m. agujero 

BULLE-BULLE “andar bien de bulle- 
bulle”: frase popular andaluza 
con que se pondera la opulencia 
de ciertas formas o lineas feme- 
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ninas. Generalmente se refiere 
al juego de caderas. 

CABALLERO n.m. sefior. En Sevilla 
jamas se dice “sefior” para de- 
signar a un hombre. Un “Se- 
fior” para un sevillano es una 
imagen de Jesucristo. 

CacHAFAz adj. Am. persona desba- 
ratada, picara y sinvergiienza 

CALAGURRITANO adj. pasado de la 
edad juvenil 

Ca.ipap n.f. hermosura, garbo 

Ca.ioso adj. alegre, de buen hu- 
mor, agradable, gracioso 

CALZAPOLLOS n.m. calzador 

CALLADERAS 1.f. silencio prolon- 
gado 

CatLogut adj. git. agitanado 

CAMARADA interj. ; Caramba! 

CAMELAR git. enamorar, querer 

CANALITOS DE CANELA #.m,. nombre 
caprichoso de ciertos dulces an- 
daluces 

CANGREJO n.m. Mad. tranvia pin- 
tado de rojo 

CANTE n.m. canto (de uso general 
en Espafia para designar el 
canto flamenco); en Andalucia 
cualquier género de canto popu- 
lar. “Cantes flamencos,” mezcla 
de elementos heterogéneos, re- 
sultado del contacto de los anda- 
luces con el pueblo gitano. 

CANDELAZO relampago 

CANAMONES n.m. dinero 

CaNeros n.m. bandeja de cafias 

CarGabo adj. ebrio 

CARGARSE v.r. tener al lado a una 
persona pesada; llevarse algo 
desagradable ; apoderarse de algo 

CARGUITAS DE LENA n.f. nombre ca- 
prichoso de dulces que se fabri- 
can en Andalucia 

Carco loc. adv. hacerse cargo, com- 
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prender, aceptar las circunstan- 
cias 

CasILLta n.f. lugar que sirve de 
prisién preventiva 

CastaNa n.f. broma, burla, cosa 
falsa con apariencias de verda- 
dera 

Castora n.f. sombrero de copa alta ; 
también sombrero hongo 

CASTORENO n.m. sombrero popular 

CASUAL n.m., casualidad 

CASUALIDAD n.m. dar la casualidad, 
suceder, acontecer 

CATE n.m. golpe, bofetada 

Cateto adj. paleto, palurdo, per- 
sona inculta, generalmente del 
campo 

Ceporrez n.f. embrutecimiento, idio- 
tez 

CINQUETES n.m. monedas de cinco 
céntimos 

CLAVELES DEL ARCO IRIS n.m. cla- 
veles de varios colores 

CLAVELES DEL SENoRITO; DE TOMATE 
Y HUEVO; DE TRES BELLOTAS 
n.m. variedades de claveles 

Cosrar v.a. pedir, exigir lo debido. 
“Cobrar el piso” alude a la cos- 
tumbre andaluza de exigir una 
convidada del galan a los ve- 
cinos la primera noche que con- 
sigue una entrevista con su no- 
via en la reja. 

n.f. mellizos, gemelos 

;Cémo no! adv. Am. por supuesto, 
si 

CoNnCURDANEO COMPANERO DE 
curda o borrachera 

Contrapi6s n.m. barbaridad, enor- 
midad 

ConvERSACION n.m. “Pedir la con- 
versacién” es pretender a una 
mujer por novia. 

Copazo n.m. invitacion a beber 
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Corajye nm. “los pelillos del co- 
raje,” los pelos cortos alrededor 
de la nuca, rebeldes y dificiles 
de manejar 

CORONITAS DE FRAILE n.f. capri- 
choso nombre de dulces andalu- 
ces 

Cortura n.f. cortedad 

Corrico n.m. Ara. corro, trecho de 
tierra para el cultivo 

Corruco nm. ;Corrusco? ;Cu- 
rrutaco? “Quéate con Dios, co- 
rruco.” “; Hasta cuando me va 
usté a esta yamando corruco?” 
(La Calumniada, Il, p. 72, 
1, 13) 

Cosas n.f. recuerdos, saludos 

CoscoroBITo n.m. Am. ave, especie 
de cisne mas pequefio que el co- 
mun 

Cosgut n.m. golpe en la cabeza 

CriticaciOn n.f. critica 

Cruz n.f. en Andalucia arbol o palo 
alto adornado que ponen en los 
pueblos en las casas durante el 
mes de Mayo donde van los jé- 
venes a divertirse para celebrar 
la festividad de la Cruz de Mayo 

CuaJar v.n. dormir profundamente, 
coger el suefio 

Cuenta n.f. “tener cuenta,” estar 
al cuidado 

Cuerpa n.f. “estar en la cuerda de 
uno,” ser de su gusto; “ser de 
la misma cuerda,” armonizar 
una persona con otra 

CUERPO DE CASA n.m. piso; vestibulo 

Curpapo n.m. embarazo; “salir de 
su cuidado,” dar a luz 

CuNICULICULTURA n.f. palabra hu- 
moristica que reune cunicultura 
y culinaria, arte de criar cone- 
jos y guisarlos 

CuRSILEO n.m. accién de cursis, cur- 
sileria y también cursilancia 


Cursiceria n.f. Mad. afectacién, 
de cursi, curseria 

CurstLito adj. Mad. dim. de cursi 

Cors1Les adj. plural de cursi 

Curro n.m. Francisco; también 
Quico, Frasco, Pancho 

Cuaseta n.f. chaveta 

CuHacHA n.f. amada, compajfiera, 
tia, ama, nifiera 

CHALAR v.n. git. enloquecer, enamo- 
rar 

CHAMPAN n.m. champajia 

CHANCHADA n.f. Am. mala accién 

CHANELAR v.a. git. entender, saber 

CuHANGA n.f. Am. broma 

Cuapa n.f. dinero, metalico, bienes 
de fortuna 

CHATO n.m. vaso pequefio de vino 

CHIFLETA adj. loco 

CHILLAR v.a. levantar en brazos a 
un nifio para celebrarle 

CHINARRALES sitio donde 
abundan las chinas 

CHINEL git. alguacil 

;Curpé!, ;Curpétn!, ; Curpenpt! 
interj. ; verdad! ; excelente! 

CHIQUILIN n.m. Am. nifio 

Cuispa n.f. muy poco. También 
significa alegria, ingenio que 
brotan como la chispa del peder- 
nal, y asi se dice que una per- 
sona tiene “chispa.” 

CHORRELES n.m. hijos 

Cuurta n.f. burla, cuchufleta 

CHUFLARSE, CHUFLEARSE v.r. bur- 
larse 

CuULO adj. gracioso 

CHUPATINTAS n.m. Mad. empleado 
del Estado, escribiente 

Cuupito n.m. Mad. sorbito 

CHURUMBELES n.m. germ. chiquillos 

DAMA DE NOCHE n.f. mesita de no- 
che que se pone a la cabecera de 
la cama 
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DaNavo adj. enfermo del pecho, 
tisico 

Dar v.n. fastidiar, estropear. Ejém- 
plo: “Este sefior nos da la boda 
mafiana.” “Estos nos dan hoy 
la comida.” 

Desaporic10n n.f. sinsabor, dis- 
gusto. Se usa mucho en Anda- 
lucia en la forma con aféresis: 
“esaboricién.” 

Desasorio adj. desaborido, desa- 
brido, sin gracia, desapacible, 
antipatico (usado también en la 
forma con aféresis “esaborio”) 

Despe ya adv. Am. desde luego 

DespIBUJAR v.a. perder la forma 

DESPLANTES .m. arranques, dichos 
Ilenos de arrogancia, descaro o 
desabrimiento 

DIcaR v.a. mirar, ver 

Dico interj. admirativa caracteris- 
tica de Sevilla 


Direra n.f. persona que vende a la. 


dita o al crédito; vendedora am- 
bulante de quincalla 

Ducas n.f. penas, sufrimientos 

EcHAR PARA DELANTE alardear, 
fanfarronear ; también andar 

EcHAR PARA DETRAS acobardarse, 
retirarse 

ELéctrRico n.m. tranvia 

Empustes n.m. las manchitas blan- 
cas de las ufias llamadas asi por 
ser creencia popular que cada 
una significa una mentira 

EMPLUMAR v.a. echar, colgar, cas- 
tigar a alguien enviandole a al- 
guna parte 

EMPALMAR v.a. hacer una cosa tras 


otra 
EMPAPELAR ¥V.d. comprometer a uno 
con documentos legales 
ENGANCHAR enamorar 
Encoiapo adj. de garganta; voz 
engolada ; que lleva gola 
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ENREDALAGUITA adj. rencilloso, en- 
redador 

ENRUCHARSE v.r. amelonarse, em- 
bobarse con el amor 

Entavia adv. todavia 

ENTREGARLA consumirse; desha- 
cerse a fuerza de disgustos ; mo- 
rirse ; dormirse 

EscaMa n.f. tener escama; ser as- 
tuto; recelar 

EsPACHACARNES .m. carnicero 

Espampia loc. adv. de estampia, de 
repente y con rapidez 

EstToconazo n.m. golpe de estoque; 
estocada grande 

Expresiones n.f. palabras airadas, 
insultos; también saludos, re- 
cuerdos 

adv. probablemente 

Fa.setas n.f. toque de guitarra 

FarFOLA n.f. Am. mentira 

FARRISTA n.m. Am. que gusta de 
diversiones 

Fatica n.f. inquietud, desasosiego ; 
darle fatiga a uno 

FENOMENO n.m. persona habil, ex- 
celente de prendas 

Ferocue adj. espadachin - 

Fiyo adj. estar en la fija, estar en 
lo cierto; mas fijo que el sol, in- 
contestable 

FILADELFIAS n.f. finuras 

Frnoiis adj. Mad. ridicula y afec- 
tadamente fino 

FLAMENCO adj. todo lo agitanado 
andaluz 

Fir n.m. Mad. flirt, flirteo 

Fiorcita n.f. Am. florecita 

FoNnpDosILLA adj. mujer pasada de la 
edad juvenil 

FRIJONES n.m. judias, fréjoles 

Frito adj. quemado, fastidiado, en- 
fadado 

FucumLias adj. persona viva que 
facilmente se enfada 
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Funpipo n.m. Am. cobre fundido, 
moneda, dinero 

Gajesa n.f. git. amenaza 

GamBa n.f. camar6n 

GARRAPINADO adj. cubierto de una 
pasta de aztcar helado y clara 
de huevo 

GarroTin n.m. baile gitano 

Gatera adj. Mad. tunante, calavera 

Giri adj. git. jili, tonto, candido. 
Por analogia se dice de los ton- 
tos o inocentes que estan “ji- 
lando” y que estan en “Gilena.” 

GITANO adj. gracioso, simpatico; 
sinvergtienza, falso, ladron 

Goria n.f. repicar a gloria, tocar 
las campanas en son de fiesta, 
estar de buenas 

GOLFERANCIA n.f. reunion de gol- 
fos 

GoLPE n.m. gracia; buen efecto; 
punto esencial 

Gracia n.f. cara 

GRILLO CEBOLLERO n.m. grillo mas 
ordinario que el real 

Guapo adj. pendenciero; perdona- 
vidas 

GuAYABERA 1n.f. chaquetilla corta 
de dril o tela ligera 

n.m. Mad. guindilla, poli- 
cia 

GurRIPATO n.m. pollo del pato; chi- 
quillo 

HACHARADO agitado, apresurado 

HACHARAR v.a. atormentar, zaherir 

HACHARARSE wv.r. quedarse sus- 
penso, acobardado 

HACHARES n.m. tormentos, mortifi- 
caciones 

HuyHvuyYHvy n.m. especie de baile 

IrsE v.r. “Ser la de vamonos,” des- 
pedirse o despedir a alguien con 
cajas destempladas; “echar a 
uno la de vamonos.” A veces 


significa simplemente irse: “Es 
la de vamonos” por “Nos va- 
mos.” 
JaLeo Posre n.m. diversién entre 
gente de poco mas o menos 
JAMBRERA n.f. ghambriento? “Char- 
lando con el jambrera de tu no- 
vio” (La Pitanza, 237, 1). 

Jara n.f. onza de peso 

Jé interj. ; Ah! 

JELEN n.m. amorio 

JELENAR germ. camelar, enamorar 

Jicara n.f. cabeza 

JinpaMa 1.f. git. miedo 

Jrnojo n.pr. San Jinojo, santo ri- 
diculo de invencién popular ; ex- 
clamacién de desagrado: “; Qué 
jinojo!” 

JonJANA n.f. engafio 

JoNJANAR engafiar 

Jopeo n.m. jvagancia? jcallejeo? 
“Jopar” en el aragonés significa 
largarse. 

Juerca n.f. diversion bulliciosa 

JuLisTRABA n.f. git. culebra 

Jumar fumar; comun en Andalucia 
en la frase “Ya jumaste” pon- 
derando a alguien la dificultad 
de conseguir algo 

Jueves n.m. el rastro de Sevilla; el 
cual se celebra los Jueves 

Junto adv. al lado 

LAGARTO m.m. interj. sase su- 
persticiosamente para auyentar 
el peligro imaginario que traen 
personas 0 cosas 

LaGaRTONA n.f. mujer astuta, pi- 
cara, taimada 

LatA interj. zgalicismo? “Sam- 
brita de conveniensia de las de 
changa y lalé” (Duque de El, II, 
90, 9). 

LAME-LAME adj. adulador rastrero 

Latero adj. Mad. latoso, pesado 
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LiaRsE v.r. emprender una cosa con 
entusiasmo 

LUNARES n.m. tango andaluz 

LLANTINA n.f. ataque de llanto 

Macwacakr v.a. rechazar el publico 
una obra de teatro 

Macuos n.m. monedas de cinco pe- 
setas; duros 

Majareta adj. chiflado, loco 

MALETA n.m. mal torero 

MANDADO n.m. encargo, compra 

MANIJERO n.m. cortijero, adminis- 
trador de cortijo 

Manta n.f. diminutivo de “mano” 

MANQUE, ANQUE conj. aunque, por 
mas que 

Marcuoserias n.f. alardes 

MarisaLabos adj. de varios colo- 
res. Se dice de cierta clase de 
claveles. 

MascA n.f. bofetada 

MATA LA ARANA n.m. suerte de bo- 
lero 

MENDA ?r. pers. git. yo 

MENEAR v.a. Mad. meneo; manifes- 
tacién de desagrado y censura 

MERAR git. matar 

METISACA paliza? 

Mitonca n.f. Am. cancion argen- 
tina 

MIMBRENO adj. fuerte 

Minco “poner el mingo,” lucirse 

MISMAMENTE adv. precisamente 

Mocita n.f. soltera 

MocitTo n.m. soltero 

MojaMa n.f. atin curado y muy 
seco 

Mora adj. f. hermosa, amada 

MorENo adj. sinénimo de gracioso, 
sandunguero; en tono afectuoso, 
amado, compafiero. En Andalu- 
cia esta palabra trasciende del 
sentido material al espiritual y 
viene a significar las cualidades 


485 


mas buscadas. Los andaluces 
llaman “morenas” a sus virge- 
nes. “Moreno, morena” viene a 
significar también “hombre o 
mujer joven.” 

Moza n.f. criada de servicio 

MULABAR v.a. git. matar 

MuUNEcos n.m. “tener mufiecos en 
la cabeza,” estar chiflado, abri- 
gar pretensiones superiores al 
propio valer, hacerse ilusiones 

Necro adj. nombre de carifio, como 
“alma mia” 

NENES n.m. ricitos, pelillos que 
adornan la frente 

NINo n.m. sirviente de una taberna 
a quien llaman los bebedores. Se 
aplica en puntos de Andalucia a 
un miembro de familia pudiente 
del pueblo, como distintivo de 
clase. 

NiNXo cético n.m. Mad. pollastre, 
ridiculo, pisaverde 

Ocuttis adv. “de ocultis,” en se- 
creto 

Ota n.f. cabeza; lugar en des- 
orden; en la expresién “olla de 
grillos,” cabeza alborotada, sin 
sentido 

Onza n.f. cada una de las divisio- 
nes cuadriculares de una pastilla 
de chocolate de media libra 

Orosiar v.n. git. sollozar, gemir 

PAJOLes interj. diantre 

PajoLERO adj. astuto, malvado; 
también maldito 

PamPLi adj. pamplinoso (voz apo- 
copada ) 

PAN compo cosa hecha, concluida, 
de que ya no hay que ocuparse o 
dudar 

Panout adj. Mad. germ. tonto, can- 
dido 

PANTASMA n.m. fantasma 
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Papa n.m. “papa” o “papa” se usa 
en Andalucia en vez de “abuelo” 

PAPELILLOS n.m. confetti 

PAaRDILLO adj. palurdo, cateto, pue- 
blerino, inculto 

PasaTUN n.m. Ara. pasatis, arreglo, 
limpieza hecha a la ligera 

Pasta n.f. dinero, calma, indolencia 

Patoso adj. cargante, pesado, falto 
de gracia 

Pavapas n.f. Am. tonterias 

PAaveRo n.m. sombrero de ala ancha 
para campo 

Pavisoso adj. soso como un pavo 

Pavo n.m. vergiienza, timidez, ru- 
bor; adj. soso, timido, frio 

Pay-PAY n.m. cancion popular 

Pepazos n.m. la persona. “Estar 
por todos sus pedazos,” frase 
que significa estar enamorado de 
toda la persona. 

PepiLOn adj. pedigiiefio 

PeLecua n.f. tiempo de pelechar o 
echar los animales el pelo 

PERIQUITO n.m. juramento 

PEsQur n.m. agudeza, perspicacia 

PETENERA n.f. aire popular con que 
se cantan coplas de cuatro ver- 
sos octosilabos; una mujer asi 
llamada en recuerdo a las co- 
plas peteneras; “salir por pete- 
neras,” hacer o decir algo ines- 
perado, generalmente no bien 
recibido 

PIERDE n.m. pérdida 

interj. ; Arsa pilili! equiva- 
lente a “; Ole salero!” 

PIMENTILLA adj. vivo, activo 

PIMPINELA n.f. especie de rosa 

Pinré n.m. pié; plural “Pinrts” o 
“PINRELES” 

PINTURAS; PINTURERO adj. jactan- 
cioso, presumido 

Pinturitas diminutivo muy usado 


PrranvDOn adj. bribén, tunante 

PrporRo n.m. botijo 

PiTocHE n.m. despectivo de “pito.” 
Usase en la frase “no me im- 
porta un pitoche,” significando 
de poca importancia. 

PoLvorON n.m. especie de mante- 
cado o pastel de masa 

PoN-PON n.m. cancién popular 

PRINGARLA v.a. estropear una ac- 
cién con un acto reprobable 

PRE prep. git. por 

PUEBLERINO adj. en Andalucia se 
emplea esta palabra para expre- 
sar un matiz de sefiorio de las 
cosas y las personas de pueblo 

n.m. conjunto de sejfio- 
rio de pueblo, pretencioso y 
cursi 

QueEpAR v.r. quedarse con alguien, 
burlarse, engafiar 

QuINnQuE n.m. inteligencia, talento. 
“Tener quinqué,” ser listo. 

QUISAQUE adv. acaso, quizas que ... 

RaBIAR v.n. descarriarse moral- 
mente 

Rana n.f. “salirle a uno rana algo,” 
llevarse un desengafio 

RASCATRIPAS violinista calle- 
jero 

Ratas nm. la jota de los Ratas, de 
la zarzuela La Gran Via 

REBUJINA n.f. mezcla, confusién 

Reci£én adv. Am. ahora mismo 

REDONDELAS n.f. lentes, anteojos 

REFINO n.m. tienda de merceria 

REGULAR adj. probable, natural, bien 

REINAR pensar constantemente 
en una cosa 

REMENDADO adj. persona de cabello 
rubio y ojos negros 

REPELUCOS n.m. escalofrios 

Repu.ia adj. mala mujer 

RetoNos n.m. los hijos 
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RocrapDA n.f. serie de insultos 

Rvuepo circunferencia; tarima 
en forma de corona; sitio des- 
tinado al toreo 

SacAis n.m. git. los ojos 

Saco .m. americana, chaqueta 

SALMON{ adv. git. aprisa 

SALTARSE v.r. quitar a alguno del 
medio; saltarse a alguien 

SANGRE n.f. sentimiento; tempera- 
mento de las personas 

SARACATEPEQUE n.m. expresién bur- 
lesca equivalente a “bulle-bulle” 

SaTA conj. git. como 

SEMBRADO adj. sindnimo de “gra- 
cioso, simpatico,” en la suposi- 
cién de que la gracia es semilla 
y una persona que es amable 
esta sembrada de gracia 

SERONES DE CIDRA #.m. nombre de 
ciertos dulces 

SERRANO adj. simpatico, atractivo 

adj. tonto, simple 

SOLLISPARSE vwv.r. recelarse, esca- 
marse. Usase también la pré- 
tasis “asollispado,” y “asollis- 
parse.” 

Somsra n.f. gracia 

SomsrOn adj. antipatico 

Suav6n adj. de mucha trastienda, 
hipécrita 

Sucestivo adj. elogiando a una 
mujer, hermosa, atrayente 

SupPERFEROLiTICO adj. extraordina- 
rio 

Str1to adj. vivo, stbito 

TAstro adj. tabido, extenuado por 
consuncién 

TALMENTE adv. de tal modo 

TAN Y MIENTRAS loc. adv. Ara. 
mientras tanto 

TANTONAS adv. a las tantas, tarde 

TAPADA n.f. mujer que acude mis- 
teriosamente a una cita 
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TAPADERILLA n.f. excusa, disculpa 
que disimula la verdad 

Tarpapa n.f. Ara. tarde; “a la tar- 
dada,” al anochecer 

TARITATURA adj. ;ridiculo? 

TERCERA n.f. intencién mas recén- 
dita que la segunda 

TERMO n.m. botella para conservar 
el liquido caliente o frio 

TIJERETAZO n.m. la murmuracién 

TIMITO n.m. engafifa, mentira 

Tipitin Fr. onom. “hacer tipitin, 
hacer tilin,” hacer gracia, buen 
efecto, gustar 

Trrit1na n.f. temblor de frio 

Tito n. de doble flexién; diminu- 
tivo de tio, en la sincopa de tiito 

ToBILLERA n.f. jovencita qua ya 
empieza a vestir de mujer, 
“flapper” 

ToLt6n onom. ruido de cencerros 
de toros 

TOMAR LA CARA mirar 

ToMATE n.m. “botas de tomate,” de 
color rojizo 

TorDEAR v.n. blanquear el cabello, 
encanecer 

Tost6n adj. latoso, molesto 

TRAGAR v.a. avenirse, transigir, 
soportar, tolerar 

TrINCADO adj. loco; enamorado; 
embriagado 

TROPEZONERO adj. pajaro que esta 
aprendiendo a volar 

TUE pr. pers. git. ti 

TuN adj. tu 

TUNARRA adj. tunante 

TUPINAMBA n.m. Bras. estableci- 
miento de café, confiteria y 
refrescos 

Unvesé, Unvese, Ostese n.p. Dios 
(del calé) 

VALIENTE adj. se usa para en- 
carecer cualidades o ideas: 
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“: Valiente nifia! ; Valiente di- 
version!” Equivalen a “j Qué 
nifia! ; Qué diversién!” 

VENATES n.m. avenate. “Tener 
venates,” “darle a uno venate,” 
darle la ventolera o capricho 
repentino e inexplicable por 
algo; vena de locura. 

VERSO n.m. composicién poética de 
vario numero de lineas o versos 

VERSO SUELTO m.m. persona sin 
atadero ni juicio 


Baker UNIVERSITY 
Batpwin, Kansas 


Vo.etio n.m. volada, vuelo 

ZAMBULLO adj. haragan, zampator- 
tas, zanguango 

ZaARAPICO n.m. florecilla blanca, 
abundante y vulgar, con que se 
envuelven y completan los 
ramos de flores 

ZonceERA n.f. Am. tonteria 

Zonzo adj. Am. tonto 

ZumMBI n.f. en jerga teatral, protesta 
ruidosa del publico contra un 
artista 
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DOS DISCURSOS 


Although the privilege of attending in an official capacity the 
expositions in Spain this summer was not accorded any member of 
the American Association of Teachers of Spanish, we may rejoice 
that our sister organization, the Archaeological Institute of America, 
was so honored in the person of Mr. Arthur Stanley Riggs, F.R.G.S., 
director of the Archaeological Society of Washington and editor of 
Art and Archaeology. Hispania takes pleasure in offering the cour- 
tesy of its pages to print the two papers which Mr. Riggs read in 
Spain. 


EL ESTADO DE LA ARQUEOLOGIA EN LOS ESTADOS 
UNIDOS, Y LA DEUDA DE NORTE AMERICA 
A ESPANA’ 


Setior Director, Su Excelencia, Sefiores de la Real Academia de la His- 
toria: 


Unos cuatros siglos atras, precisé Cervantes el caracter de la especie 
en una sentencia que sintetiza reveladoramente la totalidad de la naturaleza 
y acciones del hombre. Nada podria ser mas comprensivo, nada mas 
propio ni mas simpatico. El escribid: “Cada uno es como Dios le hizo, 
y aun peor muchas veces.” 

Es para mi un grande honor presentarme hoy ante vuestro augusto 
cuerpo por mi mismo y como representante de la mas extensa y mas 
fuerte sociedad de los Estados Unidos consagrada al estudio de la historia 
antigua. No tengo que hacer apologias de ninguna clase con respecto de 
la Sociedad Arqueolégica de Washington. Ella trabaja esforzada e ince- 
santemente por grandes ideales y por una obra mejor. Mas, para mi, como 
individuo, os suplico tener presente el sensato juicio de Cervantes. Si no, 
temo que podais descubrir que soy mucho peor de lo que Dios me hizo. 
Por otra parte, y antes que todo, os suplico recordar que no soy ni espafiol 
ni orador; que no tengo en vuestra primorosa y féliz lengua la facilidad 
de expresién que sinceramente desearia. A la verdad, apenas si podré 
apuntar de una manera indirecta e incompleta algo sobre nuestras labores 
y aspiraciones en los Estados Unidos, y ofrecer a todos vosotros, como 
representativos de cuanto hemos aprendido a respetar y a reverenciar en 
Espafia, la mano cordial de cooperacién y fraternidad cientificas. 

Estimo altamente el favor que me habéis acordado. Me honrais sobre- 


*Leido en la Real Academia de la Historia, Madrid, Sesién de la tarde 
en 31 de Mayo, 1929. 
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manera al prestar oidos a los esfuerzos vacilantes de un extranjero en el 
mas sonoro y gallardo idioma que idearan jamas los hombres. Aunque por 
muchos afios he leido y estudiado el castellano, apenas si muy poco tiempo 
he podido consagrar a practicarlo. De modo que os pido indulgencia, ya 
que ésta es la primera ocasién en que me sirvo de vuestro idioma para un 
discurso formal. Mucho me complazco en comparecer ante vosotros como 
representante de la Sociedad Arqueolégica de Washington, y de ahi del 
Instituto Arqueolégico de América, porque espero me sea posible daros 
una idea algo distinta acerca de las agrupaciones cientificas norteameri- 
canas, y también porque he venido penetrandome con los afios de la deuda 
que todos los investigadores norteamericanos de la historia tienen para 
con Espafia y sus hijos heroicos. 

La investigacién del pasado remoto tiene su efectivo y ordenado co- 
mienzo en los Estados Unidos en 1879, con la fundacién del Instituto 
Arqueolégico de América. Emprendiendo sus labores con unos cuantos 
socios en Boston, el Instituto hoy dia tiene sus oficinas principales en 
Nueva York, con cincuenta sociedades o capitulos afiliados esparcidos por 
muchos de los Estados de la Union. Y mas aun; tiene florecientes escuelas 
mantenidas en las ciudades de Santa Fe, Estado de Nuevo México; Ate- 
nas; Roma; Jerusalén y Bagdad. El Instituto comenzé con el estudio de 
las obras clasicas en Atenas, mas ha extendido ahora su interés a todos los 
paises. Se organizé en Boston con sdélo doce miembros. Hoy cuenta con 
2,996 residentes en cincuenta ciudades. Sus primeros trabajos fueron 
bastante modestos, porque no tenia ni programa ni dinero. En la actuali- 
dad emprende uno de los proyectos mas ambiciosos que se puede imaginar: 
la excavacién del Agora de Atenas, para lo cual proveera fondos un mag- 
nanimo millonario norteamericano durante un periodo que se calcula en 
veinte afios, como minimum. Entre esos dos extremos hallanse cincuenta 
afios de constructiva labor, que han sumado mucho al conocimiento 
mundial sobre las artes mediante las cuales tan penosa y lentamente se ha 
levantado el hombre por sobre el nivel de los brutos. Gran parte de esa 
labor se ha hecho calladamente. Gran parte, también, se ha realizado por 
plazos, por decirlo asi. Algunas diligencias no dieron resultados satisfac- 
torios; mas la suma total ha sido muy cuantiosa. Naturalmente nos sen- 
timos felices por la obra alcanzada aunque, como aquel gran constructor 
del,imperio inglés, Cecil Rhodes, repetimos con tristeza: “Tan poco hecho 
—tanto por hacer.” 

No me interpretéis mal. Os suplico no califiquéis esto de impropia 
jactancia, Los cientificos americanos son iguales a sus compafieros de 
todas partes. Yo simplemente hago constar, en términos generales, los 
éxitos alcanzados por el Instituto Arqueolégico de América y algunas de 
sus sociedades afiliadas. Vosotros os formaréis vuestro propio juicio 
respecto del valor de los resultados obtenidos—resultados que deberan 
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pesarse en la balanza infalible de la sabiduria, como aportes al patrimonio 
de los conocimientos humanos. 

Pero al menos—y no obstante los errores en que hayamos incurridos— 
creo que admitiréis que nuestros esfuerzos en el orden cientifico nos han 
acercado mucho mas a Europa de lo que sin ellos habria sido posible. El 
libre intercambio de ideas, con las correspondientes simpatias y compren- 
sién mutua, ha aproximado sensiblemente al mundo a la solucién de uno 
de sus mas viejos problemas. 

Ya no se oye en los Estados Unidos la objecién antiguamente en boga, 
de que el dinero invertido en obras arqueolégicas era dinero malgastado. 
Poco a poco ha ido penetrandose el pueblo de la importancia de las inves- 
tigaciones en la historia del hombre. Ha aprendido la virtud encantadora 
de hallar noticias acerca de otros pueblos y de otras edades. La prensa 
diaria ha comenzado a desempefiar en ello un importante papel. Prueba 
de ello es que ha pocas semanas un articulo mio sobre Mesopotamia Ilené 
pagina y cuarto de uno de nuestros mas grandes peridédicos dominicales. 
Ni una palabra de las escritas por mi fué cambiada, ni se insert6 una sola 
cifra inexacta. Ahora bien: unas 100,000 personas leyeron ese articulo. 
Muchas de ellas, probablemente, no habian nunca oido antes de Meso- 
potamia; pero ahora saben algo de lo que eso reino antiguo de Samer 
realizé ahora 7,000 afios, y de lo que nosotros—los del mundo actual— 
debemos a su genio. Yo no creo aventurado pensar que el estimulo dado 
ahora por la prensa al pensamiento popular, con sus nuevas informaciones 
y articulos especiales ; por las exhibiciones ptblicas que los museos realizan 
en todos los lugares de los Estados Unidos; por los nuevos métodos de 
ensefianza grafica de la historia en nuestras escuelas, formaran en dia 
nada lejano una opinién publica educada que servira de orientacién tanto 
a nuestros asuntos domésticos como a nuestras relaciones exteriores. 

Los frutos de esta evolucién son perceptibles ya. Hasta hace poco, 
los excursionistas y turistas han ocasionado graves perjuicios a los tamu- 
los y monumentos prehistéricos, intocados hasta entonces, en la regién 
suroeste de los Estados Unidos. Esos barbaros saben hoy lo suficiente 
para dejar aquellos restos y esperar que los arquedlogos los exploren 
cientificamente. En esto vemos ya el principio de un concepto mucho mas 
adecuado sobre las funciones de la arqueologia por parte del publico pro- 
fano. Todavia mas: los arquedlogos se han dado cuenta por si mismos 
de que sirve mejor a la ciencia el dejar in situ el material descubierto. En 
una palabra, el despojo no es, hoy dia, el propdésito del investigador sen- 
sato. Ya la fotografia y el modelo plastico bastan para fines de estudio 
en el laboratorio. De ese modo la arqueologia ha evolucionado mas alla 
de los limites de la pura investigacién. Tanto es asi que me atreveria a 
afirmar, sin miedo a contradecirme, que se ha convertido con asombrosa 
prontitud en un utilisimo instrumento de politica, en elemento de benéfica 
influencia en el mundo de la politica practica. 
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Lo dudais? Es facil demostrarlo. En la ciudad de Washington ha 
firmado acuerdos la Institucién Carnegie con los gobiernos de México y 
de Guatemala; acuerdos que revisten el mismo caracter formal de los 
tratados politicos. Por virtud de esos acuerdos, todo el material descu- 
bierto en las empresas arqueolégicas se deja en el propio sitio del descubri- 
miento. Nada es traido al exterior. Asi no podran enriquecerse los museos 
norteamericanos a expensas de una nacién amiga. Por insistencia mia, la 
Sociedad Arqueolégica de Washington expidid las mismas instrucciones 
al salir nuestra expedicién para las antiplanicies de Guatemala, ahora 
tres afios. Resultado directo de ello es la favorable acogida que se presta 
a las expediciones norteamericanos; y también el entusiasmo con que los 
cientificos de aquellas Republicas se disponen a cooperar amistosamente 
en nuestro empefio de conocer las antigiiedades del Continente Americano, 
En el sentido politico, se ha avertido igualmente los efectos, puesto que 
ha llevado a estos paises, de tan divergente caracter, a acercarse por medio 
de vinculos de respeto mutuo y de sélida armonia. 

Gran parte del trabajo de los arquedlogos consiste en hacer confirmar 
o hacer extender la historia escrita. Pero en toda historia hay grandes 
vacios. Como una “llave-maestra” del pasado, la arqueologia descubre las 
selladas y misteriosas puertas del tiempo, y en la obscuridad de los siglos 
erige el puente que ha de enlazar los espacios abiertos. Esto lo hemos 
aprendido lentamente en los Estados Unidos, al estudiar los habitantes 
originales del Hemisferio Occidental. Hasta ahora, cuanto hemos encon- 
trado es sdlo un gran conjunto de hechos, generalmente desconectados, 
algo asi como un rompecabezas teleologico. Mas, con todo, sabemos ya 
lo suficiente para advertir la necesidad de que todas las historias sean 
nuevamente escritas, de formarnos un nuevo concepto total sobre la his- 
toria del hombre primitivo. Esto es mas evidente aun con respecto a 
épocas posteriores, y es aqui donde ocurrimos con mayor confianza a 
Espafia. El indio actual de los Estados Unidos nos suministra muy poca 
o ninguna luz respecto de su pasado. El antropdélogo y el etndlogo apenas 
si pobremente nos informan sobre los hechos, y muy poco mas por via de 
deduccién. Tenemos monumentos en Norte América, pero ninguno de 
historia tan clara y definida como los de Egipto y Mesopotamia. 

Por otra parte, contamos con el asombroso expediente dejado por los 
conquistadores y por sus igualmente activos compafieros, los reverendos 
padres de las misiones. Alli nos encontramos en tierra mucho mas segura, 
y aqui aparece el principio de esa ilimitada deuda hacia Espafia que todo 
norteamericano de pensamiento reconoce como impagable. 

Vosotros, Sefiores, a titulo de historiadores, bien sabéis de los trechos 
obscuros que existen en la historia. Vosotros sabéis cuan defectuoso es 
nuestro concepto del pasado. Vosotros sabéis, mejor que cualquiera otra 
agrupacién similar de sabios, la enorme dificultad para conciliar las dife- 
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rentes crénicas, de trazar el verdadero cuadro de la antigiiedad. Estais 
igualmente advertidos de que la historia es “la ciencia de los avalios, no 
de los sucesos; de las intenciones, no de los acontecimientos; de la signi- 
ficacién, no de la causalidad.” A la verdad, apenas si necesitaré sugerir 
que, como expresa el inglés Jerrold: “La creencia en la realidad de las 
fuerzas y los avaluos culturales es prerequisito sin el cual nunca podremos 
entender la historia, ni siquiera admitir la posibilidad de un proceso 
genuinamente histérico.” Si no admitiéramos esto, reduciriamos la his- 
toria a una especie de teleologia medioeval. La hacemos, en una palabra, 
mera ciencia de los origenes organicos, bien equilibrada e inteligente, pero 
sin la mas minima relacién con los hechos. Lo que debemos considerar en 
todo judicioso estudio del pasado, si es que hemos de atribuirle su verda- 
dero valor hist6rico, es que todas las grandes culturas o civilizaciones 
antiguas han desparecido. Es menester saber por qué. En este punto, el 
arquedlogo se anticipa. El comienza en la prehistoria. Ejerce su cometido 
de relatar y deducir. Echa las bases que serviran al historiador para erigir 
una noble estructura. Suministra gran parte de las piedras y aun la 
mezcla, para lo demas. Es evidente, por lo tanto, que el valor de la inves- 
tigacién arqueoldégica no consiste en escribir la historia, o lo que errénea- 
mente llamamos historia en nuestros dias, sino en el descubrimiento tanto 
de los hechos desconocidos para el historiador, asi como de la relacién de 
ellos, y su influencia en lo que ha sucedido en remotas edades. ; Podria 
otra ciencia encerrar mayores estimulos? 3; Podria ser mas efectiva para 
hacer meditar al hombre; para realzarlo por sobre el nivel de la maquina, 
hacia el cual lo arrastra constantemente nuestra grosera edad materialista? 

Algo de todo esto hemos venido aprendiendo paulatinamente en los 
Estados Unidos, al estudiar los aborigenes del Hemisferio Occidental, 
hasta aqui los profanos se han aprovechado de una mejor inteligencia 
progresiva, tanto de las candiciones norteamericanas en los siglos XVI 
y XVII como del caracter espafiol. Los primeros historiadores norteameri- 
canos, que nada bueno advertian en la conquista espafiola de grandes re- 
giones de lo que son hoy los Estados Unidos, han sido sustituidos por 
hombres de visién mas clara y de conceptos mas amplios. Estos hombres 
tienen un punto de vista mas filoséfico. Interpretan los sucesos con mayor 
discernimiento. Van a las fuentes mismas, en busca de informacidén. 
Pagina tras pagina de inspiradoras narraciones y descripciones son toma- 
das por ellos de los originales espafioles. La nomenclatura del “Suroeste” 
de los Estados Unidos, es decir de los Estados de Arizona, Nuevo México, 
Utah y Colorado, es elocuente testigo de nuestra herencia espafiola en el 
sentido historico. ; Quiénes sino vuestros gloriosos antepasados pudieron 
fundar la ciudad de Santa Fe, a bautizar a Pueblo Bonito, el Cafién del 
Muerto, y Chaco Cafién? En los ultimos veinte afios nuestros arqueédlogos 
han explorado todos estos lugares y muchos otros. Hace algunos dias uno 
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de nuestros investigadores ha salido de Madrid, después de haber recogido 
aqui material que arroje luz sobre la historia primitiva de los aborigenes 
rojos y de los pobladores blancos de Nuevo México. Seria abusar de 
vuestra paciencia el deciros, siquiera brevemente, cuanto apoyo nos han 
prestado los archivos espafioles a la solucién de los muchos problemas de 
nuestra historia antigua. Séame permitido ahora hacer mencién de uno o 
dos de los estudios que hemos realizado. 

La Oficina Etnolégica de la Smithsonian Institution ha acabado de 
explorar a fondo las ruinas de Mesa Verde conocidas por el nombre de 
Casa Lejana Vista, habiendo el Dr. J. Walter Fewkes llegado a la con- 
clusién de que este tipo puro de establecimiento de los Indios Pueblos 
estaba ya en decadencia para la fecha del advenimiento de los espajfioles. 

Square Tower House (Casa de la Torre Cuadrada), también en la 
region indigena de Mesa Verde y estudiada por el Dr. Fewkes, era el 
hogar de invierno de los “Cliff-Dwellers” de esa misma comarca, siendo 
el mas elevado de sus edificios, y un hermoso tipo de construccion paleo- 
litica. 

Fué Dr. Edgar L. Hewett quien excavé primero las ruinas de Chaco 
Cafién, donde los primeros habitantes dejaron pruebas de un alto grado 
de cultura en una extraordinariamente bien organizada vida social y reli- 
giosa, una arquitectura robusta y resistente, y artes industriales. Aqui 
también habia comenzado la decadencia mucho antes de la conquista. 

Ninguno de estos estudios es de fecha reciente. Al hacerlos, persona 
ni institucién alguna contaba con planes definidos, ni tampoco tenia un 
concepto real de los problemas envueltos. Mas la historia de nuestros 
esfuerzos en los ultimos afios ha sido del todo diferente. Nuestro principal 
problema fué mucho mejor reconocido y de su primer aspecto puede 
formularse estas grandes interrogaciones: ;Cémo y cuando fué poblado 
el Nuevo Mundo? ; Quiénes fueron sus primeros habitantes? ; De dénde 
llegaron? ;Perecieron todos o fueron absorbidos por razas posteriores? 

Luego, al tema principal, preséntase el variado problema de aquellas 
Ilamadas “culturas periféricas” que, practicamente, nada debian de su 
desarrollo a la agricultura. 

Finalmente, y éste es en apariencia el aspecto mas popular del pro- 
blema, viene la consideracién de aquellas culturas que si debieron su 
desarrollo y crecimiento a la agricultura. Vosotros en seguida veréis el 
enorme alcance de estas tres cuestiones en el sentido geografico. Casi 
dondequiera, a través de los Estados Unidos, pueden encontrarse testi- 
monios a ellas referentes. En Nuevo México, California, Columbia Bri- 
tanica, Alaska y Labrador; en las playas del Golfo de San Lorenzo; en 
Terranova; en el Estado de Maine; en la regién de los lagos del Estado 
de Nueva York; en la totalidad de Pennsylvania; en partes de los Estados 
de Illinois, Georgia, Ohio, Florida, Texas, Indiana, Michigan, Wisconsin, 
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Colorado, Utah, Iowa, Missouri, Kentucky y Mississippi, se han visto en 
accion mas de treinta expediciones. Los museos, las universidades, oficinas 
del gobierno, sociedades privadas e individuos—todos participaron en la 
empresa. 

Es de interés e importancia observar que los archivos espafioles y la 
cultura espafiola han sido de gran peso en los juicios relativos a una gran 
extensién de nuestras comarcas del suroeste. Dondequiera se impuso a 
los aborigenes Pueblo la cultura espafiola—usamos la palabra “Pueblo” 
en los Estados Unidos para designar aquellos indigenas que vivian en 
estrechas comunidades de cierto tipo, distintos de los némades y de los 
guerreros—la cultura espafiola, repito, influy6 en la construccién de las 
ciudades vernaculas, en la produccién de una sdlida uniformidad en las 
construcciones, separandose éstas notablemente del tipo original nativo. 

Muchas de las primeras instituciones de enseafiza de los Estados Uni- 
dos han enviado y continuan enviando expediciones al terreno. Entre las 
mejor conocidas se encuentran el Museo Americano de Historia Natural ; 
el Museo Field de Chicago; la Smithsonian Institution; la Universidad 
de Harvard; la Dotacién Heye, Museo del Indio Americano; las Universi- 
dades de los Estados de Utah, Ohio, Colorado, Kentucky, California y él 
de Cincinnati; la Institucién Carnegie de Washington, la Sociedad Ar- 
queolégica de Washington, y alrededor de unas cuarenta mas. 

Al considerar el trabajo hecho y los asombrosos resultados obtenidos 
en Centro y Sur América, de nuevo encontramos que sin la guia de las 
cronicas espafiolas, estariamos ciertamente en desamparo. En todas partes 
sucede lo mismo: México, Pert, Honduras, Guatemala, todas diferentes: 
mas todos iguales en que la historia de todas fué escrita por Espafia. Y 
todas ellas deben a Espafia el progreso que les fué dado realizar. 

Estais indudablemente familiarizados con la obra de la expedicién 
enviada hace pocos afios al Peri por la Sociedad Geografica Nacional. 
Sabéis lo que la Dotacién Heye y la Institucién Carnegie han realizado 
en Honduras, Guatemala y México. Acaso no habéis advertido que 
inspiraciones derivadas conjuntamente de las expediciones norteamerica- 
nas y de los archivos espafioles iniciaron al gobierno mexicano en esos 
notables trabajos arqueolégicos en distintos puntos de México, trabajos 
que felizmente han conservado como monumentos nacionales, las esplén- 
didas estructuras de los Mayas, de los Toltecas y de los Aztecas, legadas 
a la posteridad. Estas mismas expediciones y archivos también sirvieron 
de instrumentos para inaugurar la extraordinaria labor educativa que el 
gobierno mexicano ha emprendido en el Valle de Teotihuacan. Alli ha 
procurado el etndlogo reconstruir la historia, fundandose mas bien en los 
valores humanos que en los acontecimientos. Ha ofrecido al indio cuyos 
antepasados reverenciaban al Sol, a la Luna y a la Serpiente Plumada un 
concepto nuevo de su descendencia remota, relacionandolo con la vida de 
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hoy, armoniosamente enlazando su vida con dos tipos de civilizacién com- 
pletamente distintos. Cuales seran los resultados, nadie podria decirlo; 
mas no es poca cosa el haber inspirado tan insigne experimento. 

La Sociedad Arqueolégica de Washington enviéd hace tres afios una 
corta, pero importante, expedici6én a las antiplanicies de la Republica de 
Guatemala. Queriamos, si posible, determinar la relacién cronolégica 
entre las varias culturas prehistéricas. Este era uno de los mas intere- 
santes entre los problemas secundarios de la arqueologia americana. El 
sabio escogido para encabezar esta expedicion no fué norteamericano, a 
pesar de que no faltan en los Estados Unidos hombres bien capacetados 
para dirigir semejante investigacién. Se le did el cargo al Dr. Manuel 
Gamio, antropélogo de vanguardia en México, porque era el mejor. Este 
me informé acerca de la cantidad de dinero que necesitaria para el trabajo 
en proyecto, y yo me dispuse a reunirla de algun modo. Estoy seguro de 
que os sorprenderéis si os digo que toda expedicién enviada al terreno con 
propdositos cientificos, salvo raras excepciones, trae consiga la dura necesi- 
dad de que alguien solicitase los recursos correspondientes. Nosotros 
somos un pueblo rico. ;Si! Mas preferimos gastar el dinero en lujo y 
en diversiones antes que en investigaciones cientificas. En los Estados 
Unidos, como en Espafia y como en cualquier otro lugar del mundo, la 
ciencia tiene que pedir su pan de ella de cada dia. 

Pues bien, traté de conseguir el dinero que necesitaba el Dr. Gamio. 
Cuando teniamos reunido lo suficiente para justificar la aventura, lo dejé 
partir. ; Y entonces? Trabajé cuanto pude, pero no fué posible completar 
le que necesitaba. Habéis oido mucho, seguramente, acerca de la mutua 
desconfianza y prevencién de sentimientos que existen entre Centro y 
Sur América, de una parte, y los Estados Unidos, por la otra. Es por ello 
mismo muy satisfactorio el poder deciros que el Dr. Gamio voluntaria- 
mente redujo su propio honorario, a fin de reducir el costo de la expedi- 
cién a la cantidad que me fué posible recoger. Este es el mas hermoso 
ejemplo de fraternidad cientifica y de armonia econdémica. ; Sean todos 
los honores para el Dr. Gamio por su generosidad! Debe también decirse 
que él cumplié su misién con todo éxito, y que las nuevas investigaciones 
en Guatemala, que emprendera luego la Instituci6n Carnegie de Washing- 
ton, tendran como base los trabajos realizados por el Dr. Gamio. 

Durante el afio pasado cuatro instituciones norteamericanas costearon 
expediciones en terreno Centroamericano. Cada una de ellas hizo notables 
descubrimientos. Un grupo de la Institucién Carnegie completé la restau- 
racién del gran Templo de los Guerreros en Chichén-Itza4. Mientras tra- 
bajaba alli, el sefior Earl Morris descubrié un precioso disco de unas ocho 
o nueve pulgadas de diametro y formado por 2,500 piedrecillas de turquesa, 
aproximadamente, engastadas en una base de madera. Como ésta se habia 
podrido, hubo necesidad de enviarse por un experto a los Estados Unidos 
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a fin de que la reparase. Al concluir el trabajo, que requirié siete semanas, 
el disco fué entregado al sefior don Moisés Saenz, Subsecretario de Edu- 
cacion Publica de México. Jamas se descubrié otro mosaico de turquesas 
en la regién Maya, siendo muy claro que éste procedia de las antiplanicies 
de México. De esta manera, el arquedlogo prepara una vez mas el camino 
al historiador. Este trozo de enjoyada historia revela claramente la con- 
quista de la ciudad maya—donde fué encontrada—por los invasores mexi- 
canos. También nos faculta para precisar esa conquista entre los siglos 
XII y XIV. 

La segunda expedicién Carnegie trabajé en Uaxactin, en el distrito 
Petén de Guatemala, el corazén del Viejo Imperio de los Mayas. Aqui 
descubrieron los arquedlogos las tres cuartas partes de la célebre piramide 
E-VII, el mas bello exponente de arquitectura prehistérica americana 
conocido para nosotros. El examen demostré que habia sido erigida para 
fines astrondmicos. Mas por alguna razon, que todavia no sabemos, los 
Mayas la cubrieron completamente con una masa de cascote, alrededor de 
los principios de la era cristiana. La importancia de este descubrimiento 
consiste en que nos brinda una nueva luz sobre las mas tempranas formas 
del arte maya. Aquel piramide indudablemente fué construida antes que 
la arquitectura maya adquiriese las caracteristicas que la distinguieron 
posteriormente. Entre otras cosas, tiende a probar que Uaxactun fué 
probablemente el mas antiguo de todos los centros conocidos de la civili- 
zaciOn maya. 

La expedicién de la Universidad de Tulane atravesé6 mas de 1,500 
millas de bosques y montafias intransitables, en la parte sur de México y 
en Guatemala, llegando ultimamente a El Cayo, en la Honduras Britanica. 
Se realizaron muchos descubrimientos, pero como el profesor Frans Blom, 
quien la dirigia, me ha dicho que todavia esta preparado para anunciarlos, 
debemos esperar su informe con el resultado de las investigaciones. 

Tanto el Museo Field de Chicago, como el Museo Americano de His- 
toria Natural despacharon expediciones a trabajar, una en Honduras Bri- 
tanica y la otra en México Central, donde ambas realizaron una admirable 
labor. El afio pasado, ninguna expedicién norteamericana trabajé en Sur 
América. 

Jamas alcanz6 cultura alguna un alto grado de perfeccién, sin que 
tomase siquiera parte de sus elementos de otras mas viejas y mas experi- 
mentadas. El estudio comparativo del progreso del hombre es, por con- 
siguiente, una de las materias mas atractivas. Vosotros los espafioles y 
nosotros los de Norte América, por ejemplo, llevariamos en la actualidad 
vidas muy diferentes si la pequefia ciudad de Olynthos en la Macedonia 
griega no hubiese fundado ahora muchos siglos la Liga Calcedénica, y 


estimulado asi la propagacién de la cultura helénica por todo el mundo 
occidental. 
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El Dr. C. Leonard Woolley, jefe de la gran expedicién enviada en 
conjunta a Mesopotamia, hace ocho afios, por el Museo Britanico y por 
el Museo de la Universidad de Pennsylvania, dict6 en marzo préximo 
pasado una conferencia en la Sociedad Arqueolégica de WAshington. El 
nos hablé del descubrimiento por él de algunos verdaderos arcos en las 
ruinas de Ur-of-the-Chaldees, cuya edad se remonta a unos 4,500 afios 
antes de J. C. Mirad a vuestro alrededor : arcos aqui en este edificio: arcos 
en todas las iglesias, en los rascacielos, en las catedrales, en vuestro tran- 
via subterraneo y en el nuestro; en los edificios publicos, en todas partes. 
Mas alla, en aquel remoto arco en las Ilanuras de Mesopotamia, de 7,000 
afios de edad, encuéntrase la fuente de la arquitectura hecha suya sucesiva- 
mente por todas las culturas posteriores ; trasmitido de generacién en gene- 
racién; que elaborado y decorado por cada una de ellas ha perdurado, 
organicamente el mismo, hasta nuestros dias. La deuda es indefectible. 

Para citar un caso mas reciente y mucho mas a propdsito, os diré que 
nosotros, los de los Estados Unidos, tenemos en muchas regiones de nues- 
tro pais un tipo de cultura que no es sino el florecimiento del que vuestros 
exploradores establecieron hace siglos en Estados como Florida, Califor- 
nia, Nuevo México y Louisiana. No sdlo reconocemos francamente esta 
obligacién, sino que ella exalta nuestro orgullo! Gran parte de la mas 
bella arquitectura en esos Estados, mucho de nuestra vida familiar, nume- 
rosos vocablos de nuestro lenguaje, no pocas de nuestras costumbres, 
derivan directamente de vosotros y constituyen un precioso legado, un 
exquisito y noble ideal para el resto de nuestra poblacién. 

Estamos tan profundamente obligados para con Espajia desde el punto 
de vista linguistico, que dudo que aun vosotros, guardadores de la historia 
de Espafia, reconozcais la extensién que el vocabulario espafiol ha alcan- 
zado como parte integral de nuestro discurso. Todos los dias hablamos 
de la cémoda y provechosa siesta; de nuestras casas y casitas, aun tan al 
norte hasta el Estado de Colorado—otro Estado de nombre espajfiol, sea 
dicho de paso. Patio es una de las palabras mas corrientes en el vocabu- 
lario norteamericano. Entre nosotros también hay vaqueros, y nuestros 
ganados comen la yerba loca y hasta se vuelven locos también. Nuestros 
libros de aventuras estan llenos de referencias a los galeones y doblones, 
y a los ochavos. Nuestro creole no es mas que el castizo criollo de antafio, 
dandosele una ortografia americana; muchacho es perfectamente domés- 
tico, y asi mismo chaparral, mezquita, padre, fraile, toreador, camino, sabe, 
bodega, vino, y centenares de otras. En las regiones calurosas de nuestro 
pais frecuentemente construimos nuestras casas alrededor de patios. Mu- 
chas de las mas costosas son decoradas con azulejos de importaciOn, o con 
excelentes imitaciones que se hacen en los Estados Unidos, y techadas con 
gruesas tejas, conforme a la vieja costumbre espafiola. Cuando queremos 
ser especialmente refinados en el equipo interior de nuestras casas, usamos 
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cordoban espafiol y embellecemos nuestros cielos rasos con entallados y 
labores de oro, tal como los magnificamente artesonados y pintados cielos 
rasos de la Peninsula. Aun nuestra cocina comienza a matizarse con 
sabores y viandas espafiolas. Al sur, en Florida, una gran ciudad resi- 
dencial, llamada Coral Gables, es norteamericana sdélo de nombre. Todas 
sus calles estan distinguidas por el recuerdo de un héroe o dignatario 
espafiol; todas sus casas son en algo reminiscencia de la arquitectura 
espafiola; todas son techadas con las clasicas tejas peninsulares. Apenas 
si los habitantes no son espajfioles. 

Todo esto es de hoy, como el excelente camino de concreto reforzado 
para automdéviles que se extiende por quinientas millas a lo largo de las 
playas de California. Todavia es el “Camino Real,” exactamente lo mismo 
que cuando Fray Junipero Serra y sus hermanos franciscanos marchaban 
fatigosamente sobre la arena y el polvo hace mas de un siglo. Y las viejas 
Misiones que ellos construyeron, alla estan atin, algunas en ruinas, otras 
en pie, trabajando diariamente, mas todas conservando sus nombres es- 
pafioles, y alguna que otra servidas todavia por sacerdotes espafioles. Todo 
es alli amable paz de Dios, bajo el cielo azul y el resplandesciente sol de 
California que se filtra por los claustros silenciosos, inundandolos de luz, 
de calor y de vida, y cubriendo los agrietados muros de rosas y de ama- 
polas amarillas ... 

Nosotros no podemos pensar en las misiones espafiolas sin pensar 
también en el mas glorioso y el mas transcendental de todos los servicios 
prestados por Espafia al Nuevo Mundo. Me refiero a la santa religion 
cristiana que vuestros heroicos padres misioneros plantaron a perpetuidad 
en nuestros lares de occidente. Hasta cierto punto el nuestro es un pueblo 
algo descuidado, y quién sabe si hasta irreverente. No tenemos religion 
del Estado. Mucha gente de Europa nos considera como si no tuviésemos 
religién de ninguna clase. Este es probablemente algo mas veridico refe- 
rido a nosotros, que al resto del mundo. Sea como fuese, siempre hemos 
sabido reverenciar el heroismo, el valor cristiano, la fe inquebrantable, la 
inmensa caridad y la sabiduria de aquellos inolvidables franciscanos que 
realizaron hasta lo imposible en este nuevo continente. Muchos de ellos 
murieron como martires de la Fe. Todos ellos sufrieron y perseveraron con 
paciencia. Su bendita labor ha sobrevivido, y hecho enriquecer la historia 
de nuestros paises con paginas de oro que conmoveran siempre la natu- 
raleza del hombre y le inspiraran sentimientos de abnegacién y de sacri- 
ficio. 

Ya os he expresado que uno de nuestros eruditos trabaja en vuestros 
archivos. Podria decir mas. Nuestros profesores y amantes de la investi- 
gacion cada dia aprenden a estimar mejor las inapreciables riquezas ocul- 
tas en las bibliotecas espafiolas y bajo el suelo espafiol. Durante los 
ultimos afios, hombres y mujeres norteamericanos han ahondado en los 
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detalles de las prehistéricas culturas de penetracién espafiola, estudiando 
su arquitectura primitiva, su pintura, sus luminosos manuscritos y otras 
mil materias. Todos los afios, acompafiada de sus estudiantes mayores, la 
Escuela Americana de Investigaciones Prehistéricas visita sitios prehis- 
téricos, entre ellos la Cueva de Altamira. Y ahora, por fin, la Sociedad 
Arqueolégica de Washington esta dispuesta a dar otro paso avante en sus 
labores. Esperamos eventualmente extender esta tentativa a algo mucho 
mas significativo tanto con respecto de propdésitos como de cooperacién, 
Mas no quisiera vaticinar indebidamente. Dejemos que la empresa 
marche; dejemos que nuestros sabios y los vuestros trabajen palmo a 
palmo en esta investigacién. Y cuando surjan los frutes, si es que han 
de surgir—y tengo plena confianza en ello—ya habra tiempo de hablar 
sobre cosas mas grandes. 

Sefiores: Al dirigiros estas incompletas observaciones he querido 
hacer dos cosas: Una, el expresaros en estilo llano y sencillo lo que noso- 
tros, los de los Estados Unidos, hemos hecho y estamos haciendo en ar- 
queologia. La otra es mucho mas dificil. Es la de que a una gran parte 
de los norteamericanos no les faltan alma! Con todo y asi, pueda que 
algunos de vosotros rehusaréis crédito a tan extraordinaria afirmacién, 
que apesar de todo, es positivamente cierto. Puedo agregar que confio en 
que iréis a los Estados Unidos y alla os convenceréis por vosotros mismos. 

Ahora dos afios tuve el honroso privilegio de ser recibido en audiencia 
privada por Su Majestad el Rey, a quien Dios guarde. Hablamos princi- 
palmente de arqueologia. Don Alfonso me hablé de su predileccién y de 
su interés por la conservacién de los monumentos hist6ricos de Espafia, 
incitandome a convencer a mis colegas en Washington de las ventajas 
de una seria cooperacién entre arquedlogos e historiadores de Espafia y de 
los Estados Unidos. 

Sefiores: El humilde trabajo que nosotros, los de la Sociedad Arqueo- 
légica de Washington, vamos a iniciar en este mes, es el primer fruto de 
aquella aspiracién de S.M. el Rey Alfonso, asi como de mi propio ensuefio 
personal. Es el comienzo de una campafia de la cual atrevo a esperar 
mas amplias y fructuosas labores, con espléndidas contribuciones al cono- 
cimiento humano, hasta el maximum posible, gracias a la colaboracién de 
los sabios de Espafia y de los Estados Unidos. 

Y asi advertiremos en el futuro que, en vez de cancelar nuestra deuda 


para con vosotros, la hemos hecho mas grande y mas dificil de retribuir. 
He dicho. 
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ACTIVIDADES ARQUEOLOGICAS? 


Setior Comisionado General, Sefioras y Seiiores: 

Hace pocos meses tuve el privilegio de hablar con mi gran amigo de 
Embajador de los Estados Unidos en Espafia acerca de esta gloriosa 
Exposicion. Tratamos de su importancia, como una manifestacién de 
cultura hispanica. Estuvimos de acuerdo en que su influencia habria de 
sentirse en todas las Américas. Aqui se ha dado forma concreta a toda 
la magnifica, la épica, herencia de Espafia en historia, arte, arquitectura, 
letras. Por la primera vez muchos americanos—j cientos de miles de ellos! 
—veran aqui, en Sevilla y luego alla en Barcelona, todo cuanto Espafia 
significa en la historia de la evolucién del mundo. Por lo exhibido aqui, 
bien podemos darnos cuenta todos, como nunca antes, de las mercedes que 
este gran pais ha derramado prédigamente a través de los mares occi- 
dentales. 

Sin tomar en consideracién nuestro pais de origen, cada uno de noso- 
tros ha recibido de Espafia un regalo adecuado a nuestras especiales con- 
diciones. Es esa comtn herencia, de la misma fuente inagotable lo que 
nos une tan sensiblemente, y ha creado entre Espafia y las tres Américas 
vinculos espirituales y materiales que no podran romperse jamas. Ellos 
existen siempre. Creo, también, que la sabiduria y cultura creciente del 
vigésimo siglo nos permiten advertir en nuestras amplias relaciones inter- 
nacionales, una mutua oportunidad de comprensién y de simpatia, como 
uno de los mas alentadores distintivos de la época. Pero consideremos 
otro, intimamente. La solidaridad entre los pueblos es perfectamente 
posible sin abandonar un 4pice de las caracteristicas o ideales raciales. 
Requiérese meramente un espiritu de mutua consideracién y de buena 
voluntad ; meramente algo de tolerancia y estimacién natural e intelectual. 

Confio en que podréis ver algo de ello en estos pabellones norteameri- 
canos y en sus exhibiciones. Nosotros, los de los Estados Unidos, tene- 
mos una consciencia profunda de todo cuanto debemos a Espafia. Asi, 
hemos dado a nuestros pabellones una forma arquitecténica que descubre 
sencillamente la influencia del Renacimiento Espafiol. Pero no nos hemos 
detenido en la simple forma de la construccién. Nuestras exhibiciones, 
como os convenceréis al verlas, acentuan vigorosamente la magnitud de 
nuestra deuda para con este gran pueblo que tan generosamente contribuyé 
a nuestro desarrollo en el pasado. En materias practicas, tales como cria 
de ganados, riego y métodos de agricultura, hemos procurado demostrar 
a Espafia en esta exposicién como hemos usado y desarrollado los presen- 
tes que nos hizo, para retribuirle su generosidad en la unica forma posible: 
manifestandole nuestra gratitud y aprecio profundos, invitandola a ver 
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cémo trabajamos y a tomar libremente de nosotros cuantas cosas pueda 
encontrar de provecho. 

Es costumbre hablar de Italia como de la gran madre intelectual a 
quien, después de Grecia, se debe integramente la cultura mundial. Como 
aficionado a la historia antigua, esta afirmacién siempre me ha interesado 
particularmente. Esta es una de aquellas amplias declaraciones que tienen 
tanto de verdad como de mentira. Véamos cual es su alcance verdadero. 

Es perfectamente cierto que el Renacimiento Italiano fué la cuna de 
la ciencia moderna; en él tuvo su origen. Durante los siglos de ignorancia, 
también es cierto, el saber se mantuvo como una antorcha encendida en 
monasterios y conventos italianos. ;Y luego? ; Después que el hombre 
hubo aprendido una vez mas a pensar durante el Renacimiento? ; Qué 
sucedié entonces? ;Quién esparcié esos conocimientos alrededor del 
mundo? ;Quién hizo los grandes descubrimientos; quién las reveladoras 
conquistas de los siglos XV y XVI? ;Quién llev6 el Cristianismo y la 
Ciencia, lo mismo que su espada, a los mas remotos y menos conocidos 
rincones del mundo? ; Seria Italia? ; Bien sabéis vosotros que no! ; Fue- 
ron Inglaterra, los Paises Bajos, Francia? ; No! Doquiera estuvo Espafia 
a la vanguardia. Los demas la siguieron. Asi, debemos reconocer a Es- 
pafia la gloria de aquellos dias heroicos, cuando toda la cultura, todo el 
idealismo romantico, todo el ardor de la Fe cristiana, eran suyos. Ella 
planté la Cruz en todas las regiones de su vasto imperio colonial; y este 
imperio, sdlo en las Américas, se extendia en mas de cien grados de lati- 
tud, desde la Tierra del Fuego hasta el confin norte de California. 

A nosotros, norteamericanos, se nos juzga severamente, porque nos 
suponen un pueblo de simples obsesionados del dolar. Porque casi siempre 
mostramos los peores aspectos de nuestro caracter: porque generalmente 
hablamos con ligereza; porque frecuentemente nos inclinamos a alardear 
de cuan grandes somos, de cuanto pagamos por las cosas, de cuan sabios 
e importantes y fuertes hemos llegado a ser, el mundo piensa de nosotros 
como de barbaros sin alma para algo que no fuese una grosera fabricacién 
de oro. Tal concepto es mas bien divertido para casi todos los de nosotros 
capaces de pensar. El dinero gobierna a la plebe. Pero el dinero no 
gobierna a los Estados Unidos. La plebe gana el dinero y crea el ruido; 
pero en nada contribuye a ordenar la politica del pais. Yo me considero 
totalmente dentro de la realidad cuando afirmo que el Gobierno de los 
Estados Unidos jamas ha obrado con el mas trivial miramiento hacia el 
dinero o ventajas politicas. Con el pensamiento en el pasado podremos 
recordar todos, y todos me daréis la razén. Jamas nos hemos empefiado 
en una guerra de agresién. Nunca hemos arrebatado por la fuerza una 
sola pulgada de territorio extranjero. Pagamos por la Zona del Canal en 
dinero sonante. Pagamos por las Filipinas en buen oro americano. Rehu- 
samos exigir de Alemania indemnizacién alguna. Esa no es la politica de 
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una nacién obsesionada por el dinero, que no piensa en otra cosa que en 
adquirir dolares. 

Pero no deseo hablar de politica. Es la ciencia en lo que estoy intere- 
sado. Y es ciencia lo que hoy gobierna toda la vida de los Estados Unidos. 
Sea cual fuese la materia considerada, la ciencia interviene en ella. Se 
introduce aun en el reino de las letras. Actualmente ensefiamos el perio- 
dismo y la oratoria en los Estados Unidos, al igual de la quimica, la astro- 
nomia e los procedimientos mercantiles. Y ello es correcto, porque la 
ciencia no tiene cabida ni tiempo para algo que no sea la verdad. No 
consiente inexactitudes, ni prejuicios, ni conjeturas de azar. Todo debe 
‘ser hechos. Si se nos debe juzgar severamente, que lo sea por nuestro 
amor excesivo a la ciencia y por nuestro excesivo interés ante los hechos 
cientificos, no porque se nos suponga apasionados por la riqueza material. 

Debido a ese amor de Norte América por la ciencia, encuéntrome hoy 
aqui. Vengo como representante, aunque humilde, de la mas grande agru- 
pacién consagrada en la capital nacional al estudio de la historia. La 
Sociedad Arqueoloégica de Washington cuenta apenas un cuarto de siglo 
de existencia, pero ya ha realizado excelentes trabajos, y es conocida en 
todos los lugares del mundo. Hemos enviado comisiones de exploracién a 
México y Guatemala, a Francia y al norte de Africa. Tenemos agentes 
que excavan en Francia todos los afios. Dentro de algunas meses arren- 
daremos un asiento, para trabajar en la Espafia—en los Pirineos. Los 
proyectos para el futuro exigen mayores trabajos, tanto en la Peninsula 
como en las Américas, ricas en historia antigua. Esa historia es de la 
mas grande importancia, porque la herencia que nos ha trasmitido es la 
madre comin de toda la civilizacién occidental. En ese pasado, Espafia 
tuvo una parte de vital trascendencia. Tan indeleblemente dejé estampada 
su huella en vastas regiones de mi pais, que jamas concluiremos de estu- 
diar todo cuanto ella realizé al llevarnos al mundo occidental de Ultramar 
los presentes inapreciables de la Civilizacion y del Cristianismo. 

Otro lazo une a las Américas en este particular, porque Espafia no 
circunscribié sus esfuerzos a una sola comarca. Desde los preliminares de 
su trabajo aqui, Espafia ensayé todas las orientaciones. Bien consideremos 
la extremidad meridional de Sur América o las abruptas costas de la Cali- 
fornia septentrional, el interior del Paraguay o nuestro propio Estado de 
Florida, por doquiera encontramos el genio trabajador de Espafia. En 
cuantos sitios ha plantado Espafia su sangre, su idioma o sus artes, alli 
han permanecido como una contribucién permanente al progreso y pros- 
peridad del pais. Durante veinte y cinco ajios he tenido el privilegio de 
estudiar la historia y el caracter de este pueblo y de esta tierra famosos. 
Mientras he sido Director de la Sociedad Arqueolégica de Washington, 
y me he identificado mas con el estudio de remotas edades, he adquirido 
una mas firme impresiOn del valor fabuloso que tienen los aportes de 
Espafia a la cultura mundial. 
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Tenemos muchos problemas por resolver en los Estados Unidos que 
preceden con mucho al advenimiento de la cultura espafiola en los siglos 
XV y XVI. No sabemos atin quiénes fueron los aborigines de nuestro 
pais, ni de dénde vinieron. Pero mientras mas ahondo en el problema, 
mas firmemente convencido estoy de que debemos a Espafia mucho mas 
que a todos los viejos habitantes de Norte América en conjunto. El valor 
de cualesquiera contribuciones a la civilizacion moderna debe juzgarse por 
la intensidad de sus influencias en nuestra vida diaria de hoy. Es cierto 
que hemos incorporado a nuestro idioma algunos vocablos aborigenes, y 
a nuestra vida ciertos productos y maneras aborigenes. Mas todo ello es 
nada en comparacién con lo que hemos recibido de Espaifia. 

Estoy seguro de que os sorprenderéis ahora, cuando os diga que sdlo 
la falta de dinero nos ha impedido enviar nuestros mejores cientificos a 
estudiar en Centro y Sur América la obra y la influencia espafiolas. De- 
seariamos despachar muchas expediciones, no solo a nuestras hermanas 
de América sino también a la Vieja Espafia, para trabajar con vuestros 
sabios en salvar las grandes obscuridades de nuestras historias combinadas. 
Pero la ciencia en los Estados Unidos tiene que pedir su pan de cada dia, 
tal como en todas partes. Cuando se levantan fondos para alguna expe- 
dicién, algunas veces no alcanzan, y el trabajo no puede ser realizado 
cabalmente. 

Hace tres afios—permitaseme ilustrar esto—la Sociedad Arqueologica 
de Washington envi6é una expedicién a Guatemala. A su cabeza coloqué 
yo, no a un sabio norteamericano, sino al primero entre los antropdlogos 
mexicanos, Dr. Manuel Gamio. Fué escogido el Dr. Gamio porque era 
el mejor hombre para ese trabajo. Me manifesté la cantidad que necesi- 
taria para la labor que teniamos en mientes. Pero después de agotar toda 
especie de recursos posible, encontrabame todavia corto en mil ddélares 
por debajo de lo que uno y otro esperabamos. Me es altamente satisfac- 
torio el poderos expresar hoy aqui, que el Dr. Gamio redujo voluntaria- 
mente su sueldo, a fin de que los gastos de expedicion quedasen dentro de 
lo que yo pude reunir. He alli el mas hermoso tipo de cooperacién cien- 
tifica y econdmica. Me es grato decir que el Dr. Gamio cumplié su misién 
satisfactoriamente, y que los estudios que emprendera posteriormente la 
Institucién Carnegie de Washington casi tendran por fundamento lo que 
él realizé. 

Séame permitido decir también acerca de este asunto, que el adveni- 
miento de una nueva era en arqueologia sera de la mayor importancia 
para el desarrollo de relaciones cordiales entre los pueblos. Antes sucedia 
que los arquedlogos se llevaban consigo todo el material de sus descubri- 
mientos: estatuas, fragmentos arquitecténicas, monedas, documentos. 
Cuando el Dr. Gamio fué enviado a Guatemala, llevé instrucciones de no 
traer sino especimenes duplicados que el Gobierno permitiera salir del 
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pais. Y regresé apenas con unas cuantas piezas de alfareria rotas e ima- 
genes de barro. La Institucién Carnegie, que ha excavado recientemente 
y restaurado las grandes ruinas mayas en Chichén-Itza, Yucatan, niégase 
también a trasladar nada. Gasta generosamente su dinero por amor a la 
verdad cientifica y en provecho del mundo, no para traerse a los Estados 
Unidos especimenes que corresponden en justicia al pais en cuyo suelo 
fueron descubiertos. Nosotros trabajamos actualmente de todas maneras 
y por todas las vias posibles, con cientificos tanto de Espafia como de 
nuestras Reptblicas hermanas, en busca sdélo de la verdad, con la aspira- 
cién de descubrir nuevos hechos que nos guien a una mejor inteligencia de 
la civilizacién de la cual tanto hemos recibido. 

De este modo, como representante de la Ciencia de los Estados Unidos, 
al ofreceros hoy todo cuanto tenemos y cuanto sabemos, quiero expresaros 
también a todos, espafioles y americanos, el deseo de nosotros—los del 
Norte—de convenceros de dos grandes cosas. Primera: Que las agrupa- 
ciones cientificas de Norte América estan vivamente interesadas por vues- 
tras conquistas en todos los campos. Vuestros sublimes ideales los inspiran 
una gran simpatia. Ellas valoran plenamente las dificultades contra las 
cuales tanto vosotros como nosotros luchamos, tras el propésito de acre- 
centar el patrimonio de los conocimientos utiles. En el dominio de los 
estudios cientificos no hay cabida a falsos orgullos nacionales ni a celos 
de razas; nada que no sea la investigacién sincera de la verdad. Y en 
esa investigacién, todos somos semejantes, todos somos iguales. Nosotros, 
los del Norte, estamos ansiosos de ayudaros, dondequiera y cuandoquiera 
lo necesitéis y nosotros podamos. Nosotros deseamos también vuestra 
cooperaciOn, cuantas veces podais ofrecernosla para la solucién de nues- 
tros problemas. 

La segunda conviccién que espero os llevaréis de aqui, es la de nuestro 
profundo reconocimiento por el alcance de penetracién y de influencia que 
Espafia e Hispanoamérica han ejercido en todos los aspectos de la vida 
nacional de los Estados Unidos. Flérida—California. El auténtico nom- 
bre de dos de nuestros mas grandes estados es positivamente espafiol. 
Nuestro idioma es rico en vocablos que proceden del castellano. Los pa- 
dres misioneros de Espafia llevaron la Santa Fe a los vastos o incultos 
desiertos del Suroeste. Muchos de ellos encontraron noble muerte de 
martires al clavar la Cruz entre los indigenes, donde atin permanece firme. 
Las viejas misiones ponen todavia su nota caracteristica en el paisaje de 
vastas porciones de territorio. La arquitectura conserva entre nosotros 
magnificos edificios que no sélo adoptaron el estilo espafiol, sino también 
las formas aborigenes inspiradas por los Mayas, los Toltecas y los Aztecas, 
con modificaciones multiples de la influencia espafiola. Especialmente, 
vuestros arquedlogos y los nuestros trabajan con perfecta armonia en los 
archivos de Espafia, en las Américas y en los campos peninsulares, tras 
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el propésito de resolver muchos problemas del pasado que se dan la mano 
con problemas de la vida presente. 

Espiritual y cientificamente somos también afines. En el primoroso y 
elegante castellano tenéis una frase que ha encendido siempre mi coraz6n: 
—Esta es su casa. He tenido la buena suerte de que me la han dirigido 
muchas veces. Para vosotros, de origen espafiol, ella es verdad en todos 
los aspectos de la vida, en todas sus actividades. Nosotros los ameri- 
canos del Norte—; Ah! No la conocemos tan bien. Pero los hombres de 
ciencia, uno y todos, practican sus principios y la honran tanto en su 
espiritu como en su letra. 

Sefioras y caballeros, permitidme deciros hoy a todos, con entera 
sinceridad y simpatia, que os acogemos como a hermanos en este modesto 
pabellén. Os rogamos pensar en que vosotros y nosotros formamos partes 
coherentes de la gran inteligencia e pensamiento internacional. 

Sobretodo, en aquella frase maravillosamente expresiva que acabo de 
mencionar, permitidme recordaros:—Fsta es su casa. ; No este edificio 
tnicamente; no solamente estas exhibiciones; no meras palabras! 

Con pleno conocimiento de lo que significan mis palabras, puedo de- 
ciros con la mayor cordialidad en nombre de todo Norte América: todo 
cuanto tenemos de habilidad, todo cuanto tenemos de experiencia, todo 


cuanto tenemos de hazafias—si, aun la esperanza y el ensuefio—es total- 
mente y sin reservas, vuestro. 
He dicho. 


ArtTHuR STANLEY Ricos, F.R.G.S. 
Wasurncton, D.C. 
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ANNOUNCEMENTS 
ANNUAL MEETING 


The Annual Meeting promises to be an unusually interesting one on 
account of the presence of high government officials and diplomats. It 
will be held in Washington, D.C., on December 27 and 28 at George 
Washington University. Professor Henry Grattan Doyle, now Dean of 
the Lower Division of the University, and candidate for the presidency 
of the Association for 1930, will greet most royally all who attend the 
meeting. 


HISPANIA MONOGRAPHS 


Hispanic Studies, by Professor E. C. Hills, number one of the series, 
“Hispania Monographs,” will be ready for distribution to the purchasers 
by the middle or end of November. There are several reasons why every 
member of the Association should purchase one of these books. First, as 
the author will autograph each copy, it will constitute a fine keepsake. 
Second, the sale of the book will establish a Publication Fund whereby 
other books can be published and contribute to the prestige of the Asso- 
ciation. Third, the book is one worth having in your library. The edition 
is limited. Each copy will be numbered. The price, two dollars, has been 
kept purposely low. At least three dollars is usually asked for a book of 
upward of three hundred pages. An order blank will be found among the 
advertisements in this number of HISPANIA. 


ASSOCIATION MEDALS 


Mr. H. C. Theobald, regional distributor of the Association medal for 
the Pacific Coast, reports that out of twenty-six awards in California the 
names of only seven medalists were returned to him. This is not surpris- 
ing in view of the fact that the names of medalists have not hitherto been 
printed in Hispania. The Editor has occasionally received a few names, 
but it has never seemed quite fair to the total number of students winning 
medals that only a few should have their names appear in print. But 
henceforth the names of medalists will be printed in H1spani1a. The pub- 
licity will be as much a part of the reward as the medal. Teachers an- 
nounce this to their classes; and then make themselves responsible for 
reporting the names of winners to the regional distributor who will pre- 
pare the names in proper form for publication. 


PROFESSOR FITZ-GERALD IN ARIZONA 


“John Driscoll Fitz-Gerald II, Ph.D., Litt.D., professor of Romance 
philology and the new head of the Department of Spanish of the Univer- 
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sity of Arizona, is one of the noted philologists of the world. Dr. Homer 
Leroy Shantz, the president of the University of Arizona, revealed pecu- 
liar sagacity in prevailing upon Dr. Fitz-Gerald to assume the leadership 
of the department left vacant by that lamented scholar, Dr. Frank Otis 
Read. The coming of Dr. Fitz-Gerald to Arizona is tantamount to an 
announcement to the whole educational world that the School of Romance 
Languages of this University will stand second to none.” 


—Arizona Daily Star, Tucson, September 29, 1929 


| 
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CHAPTER NEWS 
[Department conducted by Proressor Cony Sturcis, Chapter Adviser] 


DENVER CHAPTER 


The last 1928-29 meeting of the Denver Chapter of the American As- 
sociation of Teachers of Spanish was held in May, at the mountain cottage 
of Miss Dillon. After a delicious luncheon and a good time, we elected the 
following officers: President, William H. Clifford, 1901 Cherry Street; 
Secretary, Howard D. Wise, 683 South Gilpin Street; Treasurer, Miss 
Florence Dimm, 1340 Detroit Street; Chairman of Program Committee, 
Miss Lillian Hall, 3226 West 24th Avenue. 

RosaLig EpMIsToN 
Secretary 


LOS ANGELES CHAPTER 


The last general meeting of the American Association of Teachers of 
Spanish took place at the new junior high school of South Pasadena, 
where the three sections (French, Spanish, and German) of the Modern 
Language Association of Southern California convened at different hours 
of the morning, April 27. 

Sefior Heriberto Lacayo, of the University of Southern California, 
presented in a most interesting way, using a map as a guide, a half hour’s 
sketch of his native country “Nicaragua.” He spoke of the unexplored 
flora ; the varied climate; the exports of coffee, sugar, bananas, and wood; 
the superstitions of the native Indians; the University of Leon and its 
branches ; the lack of communication between the Atlantic and the Pacific 
oceans and the feasibility of a canal across the narrow neck of land; and 
also of the little house where Rubén Dario was born. He reminded us of 
the fact that Columbus celebrated his first mass on the American continent 
at Trujillo in Honduras. 

The new officers for the year 1929-30 were elected as follows: Presi- 
dent, Mrs. Maria de Lowther, of the University of California at Los 
Angeles ; Vice-President, Miss Zelina Morrell, of South Pasadena Junior 
High School; Secretary, Mrs. Virginia G. de Dasso, of Los Angeles Poly- 
technic High School; Treasurer, Royal A. Weaver, of Compton High 
School. 

A memorial service was held for our beloved colleague, C. Scott Wil- 
liams. Miss Esperanza Carrillo, of Hollywood High School, and Pro- 
fessor S. L. Millard Rosenberg, of the University of California at Los 
Angeles, described his unselfish and active life until his death. Miss Al- 
berta Clarke read resolutions of esteem to be incorporated in the minutes 
as a permanent record. 
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Mr. Roy Winburn sang “Homing,” and John Baxter, a student of the 
South Pasadena High School, played the violin, as a separate number. 

Dr. William F. Rice, the retiring president, expressed his gratitude 
to the executive committee for the spirit and co-operation manifested at all 
occasions. 

On behalf of this chapter the secretary wishes to congratulate Dr. Rice 
for his enthusiasm and good spirit during the entire successful year. 


Vircinia G. ve Dasso 
Secretary 


NEW ENGLAND CHAPTER 


On March 16, 1929, a meeting was held in the College of Liberal Arts 
of Boston University in Boston to discuss the advisability of forming a 
New England chapter of the American Association of Teachers of Span- 
ish. Mr. Michael S. Donlan, of the Dorchester High School for Boys, 
was the acting chairman. A great deal of interest was shown by the many 
delegates who represented most of the schools and colleges in and around 
Boston. 

At the request of the chairman the nominating committee presented 
the following list of officers: President, Mr. Edward Bergé-Soler, High 
School of Commerce, Boston; Vice-President, Miss Alice H. Bushee, 
Wellesley College; Secretary-Treasurer, Miss Helen J. Peirce, Smith 
College. 

After the election of these officers the new president explained briefly 
what he hoped would be accomplished by the Chapter during the coming 
year. Mr. Walter I. Chapman and Mr. Salvador Cornejo spoke on the 
necessity of having a Spanish teachers’ society in Boston. 

The twenty-seventh of April, 1929, the New England Chapter of the 
American Association of Teachers of Spanish met in the College of 
Liberal Arts of Boston University in Boston. After a cordial greeting by 
the president, Mr. Edward Bergé-Soler, it was proposed that the constitu- 
tion be read and accepted article by article. This was done and with sev- 
eral changes and amendments the constitution was approved. 

After the business of the day a program of Spanish music was en- 
joyed, followed by a stimulating lecture by Professor Guillermo Rivera, 
of Harvard University. This speaker emphasized the value of Spanish 
and the pride each teacher of that language should feel in his subject, a 
language which is the expression of a culture and literature well deserving 
to be admired and studied by everyone. 


HE en J. Perrce 
Secretary 


i 


CHAPTER News 511 


SOUTHERN MICHIGAN CHAPTER 


The final meeting in June was held at the Belcrest Hotel. After the 
dinner, talks were given by some of the members and invited guests. 

Miss Hazel Hart, of the Northwestern High School, and Miss Ade- 
laide Russell, of Northern High School, Detroit, talked on Carlos Maria 
Ocantos as a novelist. Both Miss Russell and Miss Hart showed that they 
had made a thorough study of the works of the great Argentinean novelist. 

Sefior Valenzuela, Consul of Spain in Detroit, gave a most interesting 
talk on Seville. He described its beautiful buildings and places of histori- 
cal interest. Sefior Valenzuela also gave an account of the Exposition, 
mentioning all the historical relics which the visitors to the Exposition will 
be able to see. 

The last speaker, Lieutenant Horacio Gémez, of the Argentinean Navy, 
gave a general talk on the Argentine Navy. He told of the way the men 
are selected for the naval school, how they are trained, and also mentioned 
the peace work done by the Navy. 

The same officers were retained by the Chapter for the coming year. 


Marcaret I. Move 
Secretary 


UNIVERSITY OF OREGON 


As their contribution to the program of the Pageant of Nations with 
which International Week at the University of Oregon closed on April 20, 
the Spanish club La Corrida de Todos and the Gamma chapter of Sigma 
Delta Pi, national Spanish honorary society, presented “A Page from the 
Classics.” Attired in a beautiful Spanish costume, Willmadene Richolson, 
president-elect of the latter organization, opened the “book” entitled Don 
Quijote de la Mancha, and forth stepped Sancho Panza and his noble 
master, represented by Martin Erickson and Wayne Veach, who proceeded 
to engage in the famous dialogue which led up to the attack on the wind- 
mills, and which continued after Don Quijote was thrown back onto the 
stage by the windmill. The latter was cleverly manipulated from behind 
a black shroud by Jean Tompkins, Sigma Delta Pi’s retiring president. 
Naturally the international make-up of the audience precluded the pres- 
entation of the skit in Spanish, but the humorous impersonation of the 
squire and the dignified stage presence of the great knight helped to atone 
for the translation into English, so that oriental joined with occidental in 
enthusiastic appreciation. 

Very successful have proven the charlas espafiolas sponsored by the 
two Oregon organizations. On three afternoons each week during the 
spring term there have gathered volunteer groups of from five to fifteen 
students to engage in Spanish conversation: about Spanish customs, under 
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Professor Anna M. Thompson; about impressions of a recently-arrived 
Spaniard, under Sefior Juan A. Centeno; and about Spanish books and 
music, under Dr. Leavitt O. Wright. 


It is with great pleasure that we have this month a report from a chap- 
ter that was started last spring and is now in full swing, the New England 
Chapter, originated by a group in and around Boston at a meeting held 
the middle of last March. The usual red tape of starting, plus the sub- 
mission of the constitution, etc., delayed the official announcement until 
this fall. The club started off with a total of seventy-two registered mem- 
bers with every prospect of being one of our inspiring chapters. We ex- 
tend to the President, Sefior Bergé-Soler, our wishes for a most successful 
year on which to base the future of the Chapter. 

Although a circular letter has been sent to all the chapter presidents, I 
should like to take this occasion again to suggest an official representative 
from each chapter at the meeting to be held in December in Washington, 
D.C. The meeting this year should be largely attended as the opportunities 
for various contacts of interest and advantage to each and all of us is 
much greater in our national capital than in other parts of the country. 

I cannot refrain from recommending to the chapters Number I of the 
Hispania Monographs. The Association is fortunate in securing for its 
first number work by Professor Hills, and the edition should be exhausted 
almost before this November number is in your hands. 

One of our chapters has a “Membership Secretary,” and I am wonder- 
ing how many of the chapters would be benefited by having some special 
individual with this title and with active work in the line the name indi- 
cates. 

Cony Sturcis 
Chapter Adviser 
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OPINIONS 


[Department conducted by Proressor Henry Grattan Dovyte, Associate Editor] 
A REPROACH 


It is, indeed, a reproach to the “Colossus of the North” that at a good- 
will Latin-American conference at its own Capital, after one hundred and 
twenty-five years of supervision, it has to employ interpreters to under- 
stand the language of the people whom it has been supervising. 


—GeorcE RoTHWwELL Brown, in the Washington Post 


CULTURE OF LATINS SUBJECT OF STUDY 


Hispano-American culture has found a new channel through which to 
spread in North America; it is flowing into the homes of the United States 
through women’s clubs. 

Officials of the Pan American Union said that General Federation of 
Women’s Clubs, with its approximately 14,500 groups and a membership 
of about 2,000,000 women, had decided to make Latin America a part of 
its national study program. 

Already more than 600 groups of women have sought the benefit of a 
unique service instituted by the Union three years ago in the form of 
organized course of study. 

“When we announced that information and guidance in the study of 
the southern republics could be obtained,” an official explained recently, 
“a few groups immediately asked to see what we had. Then followed 
more and more requests, and many who completed our first course are 
now doing postgraduate work.” 

The Union supplies the clubs with sources of material for study which 
are used in the preparation of papers by members of the groups. In 
addition, the women receive upon request lantern slides on which they base 
lectures in their own meeting places. 

Sometimes the counselor of the Union suggests that perhaps the club 
would be interested in the forms of Latin-American music. When the 
answer comes—invariably in the affirmative, it is said—the Union lends 
groups of songs. If the members are interested further, they may inquire 
where to purchase copies of the music, and officials say that thus a 
rather important bit of business has been developed for firms selling it. 
The same is true of phonograph records. 

North American club women, it was said, are fascinated by Spanish- 
American literature. The Union suggests volumes which might be added 
to their libraries, carefully naming works which give local color authen- 
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tically and present serious commentaries upon Latin-American life. The 
works of Hugo Wast are particularly popular, his novels Black Valley 
and Stone Valley being “best sellers” among the students because the 
women are so deeply interested in the picturesque gaucho life described. 

Along with these suggestions, the Union sends queries, such as “Are 
you interested in the food of these countries?” Later, names or samples of 
cook books are sent, and often the result of this is a request for informa- 
tion as to where ingredients for the dishes may be purchased regularly. 

“Postgraduate work,” it was explained, “is a course for which we 
furnish material after the students have been interested through the more 
entertaining phases of the first one. It provides for the study of political 
and economic conditions of the countries individually and collectively. 
Some, for instance, are now studying Paraguay and Bolivia, incorporating 
with their general work the current developments in the progress of the 
Commission now working here toward settlement of the historic contro- 
versy between the two countries.”—Boston Transcript 


TEACHING FOREIGN LANGUAGES 


The methods of teaching foreign languages in the United States fre- 
quently come in for harsh criticism. It is generally conceded that the well- 
educated European is finely grounded—and often fluent—in two or three 
modern languages, while the average American of a corresponding status 
has only a book knowledge of French or German, and flounders hopelessly 
when he attempts to use either in a practical way. But Leon Daudet in 
L’ Action Francaise, referring to a discussion in the French Senate on the 
teaching of foreign languages, criticizing particularly the little time given 
to Spanish and Italian, disposes in short order of senatorial arguments, 
and launches out upon the lack of success of French methods of teaching 
foreign languages. His complaint sounds strangely familiar. Substitute 
French for English, and we could claim it as our own. 

The choice of a foreign language depends upon the career which the 
student wishes to pursue. For commerce, industry, navigation, explora- 
tion, and so forth, English and Spanish are indispensable. For cultural 
purposes, in the domain of philosophy, poetry, and literature, these same 
two languages are still necessary. As for the difficulties in learning Eng- 
lish, there is no trouble with the syntax, for it is very simple. 

“But the pronunciation, for the Frenchman, is extremely awkward and 
quite as difficult as German. I have already cited the case of my friend 
Marcel Schwob, who easily read English authors who are said to be diffi- 
cult (for example, Browning and Meredith) and who could not make 
himself understood by a policeman in a London Street. It is the difficulty 
of pronunciation which turns many schoolboys from the study of English.” 

German is recommended by M. Daudet for those who would study 
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medicine, biological sciences, and chemistry. It is also well to be able to 
read German poetry in the original. But German metaphysics Daudet con- 
siders a dangerous menace to the intellectual equilibrium of young stu- 
dents. 

To turn the tables, the English view of the methods of teaching French 
is quite as mournful. Dissatisfaction with the traditional method of teach- 
ing French has recently led to two movements: a demand for “commer- 
cial French” and the introduction of the “direct method.” These have only 
served to complicate the situation. Enemies of the direct method point out 
that a student who knows when to smile and say “Oui, Monsieur,” can 
easily satisfy its requirements. A boy who finds himself “one term in a 
form in which grammatical accuracy is subordinated to fluency and cor- 
rectness of idiom, and the next under a master who pronounces vilely but 
is rabid on points of grammar,” is bound to become hopelessly muddled. 

Critics in all nations generally bring their complaints to the same con- 
clusion, that no method for teaching a foreign language has yet been found 
to equal actual residence in its native country—New York Times 


NEW SPEEDWAY IN SPAIN 


Spain is about to begin work on a modern automobile road. It will be 
260 miles long, and will enable tourists to complete the trip from San 
Sebastian to Madrid in a few hours. 

~The roadway will be thirty-six feet wide, with six feet set aside for 
parked cars. The curves are to be made wider and will be banked, enabling 
drivers to make turns without having to slacken their speed. At every 
few miles there will be stationed small huts where one can buy gas, tires, 
and other accessories, and at no point will there be any intersection with 
other roads. Where other roads cross the speedway they will either be 
elevated or tunneled. 

Much has been done to improve Spanish roads since the advent of 
Primo de Rivera to the dictatorship. The roads between Barcelona and 
the French border, and also between Barcelona and Madrid are practically 
finished and have already been put to use. Though these roads are not as 
broad and as well built as the new speedway, they are well surfaced. Since 
the drive for new roads in Spain the Spanish tourist traffic has greatly 
increased with an enormous profit to the villagers—New York Times 


GOODWILL BY RADIO 


For several seasons, Station NAA, at Arlington, has broadcast good- 
will concerts from the Pan American Union on its regular wave length of 
435 meters, 690 kilocycles. However, the board of governors has for some 
time past had the wish that these programs could be extended so that the 
countries whose music and artists were featured might hear them also. 
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This plan could be carried out only by the use of short wave lengths or 
the high frequencies, and the nearest short-wave transmitters to Washing- 
ton were those used by KDKA, Pittsburgh, and WGY, Schenectady. Both 
of these stations were perfectly willing to transmit the Pan American con- 
certs, but there remained the matter of wire line charges between Wash- 
ington and Pittsburgh, or Schenectady, at a cost of some $900 to $1,200 
per hour, depending upon the station used. 

So the governors of the Pan American Union requested the Federal 
Radio Commission to grant these wave lengths and immediately won the 
support of Capt. S. C. Hooper, United States Navy Department, tempo- 
rarily assigned to the Commission as its technical adviser, who quickly 
realized the possibilities for their development. It was Capt. Hooper who 
designated the frequencies the “Pan American wave lengths.” 

It is not the plan of the Pan American Union to erect short-wave sta- 
tions to broadcast their programs, but they will continue to work through 
Station NAA, operated by the Navy at Arlington, Virginia, being required 
to furnish only two generators equipped to broadcast on these two new 
short waves. 

The 9,550-kilocycle frequency will be used as a beam wireless station, 
one of the first in this part of the world, for reaching the countries below 
the Equator, while the 6,550-kilocycle frequency will be used to reach the 
countries near to the United States. Also Station NAA will continue to 
broadcast the program to the listeners in the United States, thus sending 
one concert out on three wave lengths, giving coverage to two continents. 

The Pan American Union will invite each of the other countries to 
install short-wave stations of the type necessary to broadcast on the two 
frequencies and then divide the time equally among all the nations so 
equipped to transmit concerts. There are three two-hour periods during 
each evening from six to eight o’clock, from eight to ten o’clock and from 
ten o’clock to midnight. Thus, if each of the twenty-one republics partici- 
pated, there would be time available for each of them to broadcast one 
two-hour concert each week. 

“No one can visualize the future developments from the use of these 
short waves,” said Franklin P. Adams, counselor of the Pan American 
Union. Some of the finest musical talent in the world is in Central and 
South America. The greatest chorus was in the Colon Opera House, in 
Buenos Aires. This is the opera house where Caruso was so often a guest. 
Also the orchestra in the Colon Opera House was said to be without a peer 
in the world. 

“We are sending them down from Washington music by an organiza- 
tion which eventually will be the largest orchestra in the world. This is 
the United Service Orchestra, composed of men from the Army and Navy 
bands. We could at present broadcast an orchestra larger than our hall can 
accommodate.”—Washington Star 


LITERARY PERIODICALS 
[Department conducted by Proressor C. E. Antpat, Associate Editor] 


FITZMAURICE-KELLY AND RENNERT 


With fine appreciation, a score of “The Letters of James Fitzmaurice- 
Kelly to Hugo Albert Rennert” have been published, in whole or in part, 
by Professor J. P. Wickersham Crawford in tome LX XIV of the Revue 
Hispanique (No. 165, October, 1928, pp. 281-343). One regrets that it 
has been felt impossible to print in its entirety this fascinating correspond- 
ence of one hundred and forty-five letters extending from February, 1899, 
to June, 1920. They are delightful literature, “scandalously” well written. 
“Fitz” has literally packed them with his charming spirit, has revealed in 
them a rare scholastic hidalguia. Concurrent with valuable commentary 
on the work of these two great leaders in Hispanic studies, and with a 
partial unveiling of their respective personalities, there is afforded an in- 
spiring record of the help that they so generously and disinterestedly gave 
each other. Unfortunately, only a few of the most interesting passages 
can here be reproduced: 


The man.—I lounged for three weeks on the hills, mostly reading “idle 
singers of an idle day” like Rodenbach, Samain, and Gregh: not copious 
talents, but fine, subtle, with the equipment of artists .. . . I am relieved 
to find that I recognize a genuine vein of poetry in these later singers. 
So many of my literary friends admire the poets of their youth, and see 
nothing in the newcomers. This is a plain case of mental hypertrophy; it 
proves the truth of Sainte-Beuve’s shrewd observation that a poet is born 
in almost all men, but that in most of us the poet dies young. When a 
series of great men passes away, the generation that knew them, that 
“lived in their proud and magnificent eye,” is prone to think that the end 
has come. .... Intellectual callosity will come to me as to others, but it 
has not (I think) come yet. I believe that there are still some to re-light 
the sacred torch and begin the pageant anew. 

I have never been in Ireland in my life, and, though I am in strong 
political sympathy with them, my countrymen never take me for one of 
themselves. Speech, manner, appearance, all combine to make me (from 
any national point of view) an outcast and vagabond. On the other hand, 
the English find me very un-English.... . The case is complicated by 
the fact that my mother was French, and that nine times out of ten I see 
things from the French point of view. In France I pass for a good 
Frenchman ; but I know that this is not so. 

There is no mock-humility about me: as is manifest from the fact 
that I say quite frankly I can do some things uncommonly well!! But, 


517 


518 HIsPANIA 


except as a safety-valve to your own feelings, you can show me a back- 
seat [in the Life of Lope] without the least fear of being miscon- 
strued. 

You have probably noted that I am a creature of moods, and that in 
an instant I pass “from grave to gay, from lively to severe.” 

The writer.—I dare say you may think that I have been an unconscion- 
able time at my little tinkerings with your book; and no doubt it might 
have been done quicker. But I am a very slow writer; I pull sentences 
about in a heartrending way, and am rather “meticulous” (a useful neol- 
ogism now creeping in) as to verbal phrasing. I don’t like to see in my 
own performances the frequent recurrence of the fatal word of: it is the 
little fox that spoils our grapes, just as que ruins them (together with su) 
in Spanish. I am disturbed by the repetition of relatives, or less common 
phrases, close together ; it worries me to see two adverbs in company, and 
when I find the long leg of the letter y dangling out of the windows all 
over the road, it is born in me to alter it. 

I can only help the good cause by writing things which, as I often say, 
“start from nowhere and lead to nothing.” Do not set too high a value 
on the mere gift of writing. You are doing much better and more useful 
work as it is. Writing is only a trick. As I have remarked before, I am 
only a sort of intellectual juggler: having learned the trick, I proceed to 
“write on any given point, at any distance from that point.” And I know 
pretty shrewdly what the worth of such tricks really is. 

What I miss in so many German books is the literary note and instinct. 
They are often very learned, but man does not live by bibliography and 
“origins” alone. Many excellent scholars—but especially Germans—seem 
to me to loose sight of a rather important point: namely, that one of the 
chief aims of literature is to please. 

I’m an acquired taste, like caviar, and the ordinary reader cares noth- 
ing about me. I don’t blame him. Only—I should be courting disaster if 
I published these things of mine in a volume. Fortunately, I’m an “un- 
natural parent.” Once the Galatea appears, I shall forget all about her, 
and go on to something else. 

The scholar—[{As Crawford justly comments: “Fitzmaurice-Kelly 
recognized on many occasions the aid he received from Rennert. He 
valued highly his judgment and set great store upon his vast bibliographi- 
cal knowledge. He discussed with him countless details regarding the 
various editions of the History of Spanish Literature both before and 
after publication, and gratefully accepted corrections and suggestions. I 
think it may truthfully be said that as a result of this close association, 
Fitzmaurice-Kelly, without losing his love for literature, came to ascribe 
more importance to what we term ‘exact scholarship’ than he did in his 
earlier days.”’] 

I need not say that any and every correction will be heartily welcome. 
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Every reader who hits a blot and brings it to my notice is a valuable col- 
laborator. 

I have not yet made up my mind to do that new book on Spanish 
literature. I am not so foolish as to be ignorant of a very obvious fact: 
namely, that there are scores of men—yourself among them—who know 
a vast deal more than I know concerning the details of certain provinces 
of Spanish literature. I have again and again suggested that one of you 
should be asked to undertake the new book. But without effect. The pub- 
lisher has become encaprichado. .... What I suppose he gives me credit 
for is a genuine love of letters, a desire to make literature interesting, 
vital, entertaining, pleasurable. Details (as such) do not greatly interest 
me; their significance is quite another matter, and I have so often seen 
literature made detestable by dry treatment that I endeavor to work 
against this so far as I can. Whether I succeed or not is another question. 

The “History of Spanish Literature.’—My aim is to make a con- 
venient, exhaustive book of reference. I should wish also to make the 
' reading of it as little burdensome as possible. Many literary histories are 
as dry as dog’s biscuit, repelling the very reader one would like to attract. 
I should desire to give him something more than a catalogue of names; 
not merely to inform, but to stimulate him, to interest and amuse him by 
whatever I can do in the way of illustration, fancy, or humour. In fact 
it seems to me that a history of literature should itself have some literary 
qualities so as not to be in too violent a contrast with its subject. 

I have at last received the MS of the Spanish translation of the 
Span. Lit. It is in many respects well done, but now and again the trans- 
lator has not quite grasped my meaning, and so the process of revising is 
rather long. However, this compels me to read with some care, and per- 
haps the book will profit by that. Reading oneself in this stately Spanish 
gives me the sensation of reading somebody else’s book. There is a large 
corpus of notes, annotations, etc., by my translator, Adolfo Bonilla, evi- 
dently a very clever fellow. I can’t say that they all seem very necessary, 
but on such a point one has to bow to the decision of the man on the spot, 
and unquestionably some of them are very useful, inasmuch as they cor- 
rect my blunders and make good my shortcomings. These are really dread- 
ful. However, one does what one can, rather than what one would like 
to do. Thanks to you, amongst others, I have put many mistakes right. 
You will find an acknowledgment of your kindness in the preface, as well 
as allusions in the text and notes. 

You will probably find a good many things missing in the short bibli- 
ography at the end, but I have had to consider that publishers have an 
innate hatred of bibliographies, and I can only throw myself on the mercy 
of the court with the plea that the list is perhaps fuller than in most other 
elementary books of this kind. 

What will interest you most of all naturally is Menéndez y Pelayo’s 


520 HISPANIA 


preface. Like all my critics, he judges me far too leniently. .... Natu- 
rally, on any given point connected with Sp. lit he is a thousand times 
more likely to be right than I. But I confess that he has not convinced 
me about the prosistas diddcticos. It is not that I deny their merit; those 
that I have read have merits of a very high kind and, on another occasion, 
I shall find room for a few. Still it does appear to me that he gives an 
uncommonly wide significance to the word “literature” ... . a step more, 
and we shall be invited to praise the compiler of Bradshaw's Railway 
Guide for their luminous concision. However, I may be wrong about this 
and should be very glad to have your view of the matter, as well as a note 
of any defects that strike you as particularly grave. The omission of the 
Romances is undoubtedly very blameworthy on my part; at the same time 
I altogether reject M. y P.’s proposal to devote a chapter to them. That 
would quite upset the balance of the book; but I could spare three of four 
pages, no doubt. 

Somehow I fancy that whatever personal note may exist in the original 
is likely to be better reproduced in French than in Spanish; but on all 
such matters authors are notoriously bad judges. 

If I should undertake this new book [another English edition], I 
should wish to talk it over with you by letter. Of course, the obvious 
temptation is to say something new, to take the “impressionist” line, and 
to come out with a perfectly fresh batch of appreciations, contradicting 
everybody else’s views on individual works. But this is a cheap device 
which must be rejected. Perhaps the novelty must be sought in a new 
disposition of the matter, or by connecting the literary history with the 
social and political movements of the times. 

I am very glad you cut out my stuff about “toleration,” etc., if it did 
not express your view. Fundamentally I imagine your view and mine to 
be pretty much alike, and that the difference lies merely in the way of 
expressing the matter. There is, of course, a touch of irony in my remark. 
So far as sixteenth- and seventeenth-century people are concerned, I have 
a notion that it is a case of pot and kettle between the extremists on both 
sides. I had just as soon fall into Calvin’s clutches as Torquemada’s—or 
vice versa. In either case, I should be served up piping hot very soon. 

Cervantes.—I found Pérez Pastor’s book interesting and valuable; the 
pity is that he should have weighted it with the theory of a 1604 Don 
Quixote and that the Madrid journalists should have accepted it, and gone 
on to praise the book for what was really, as I think, a weakness. It is 
barely possible (though very unlikely) that there is a 1604 Quixote; but 
Pérez Pastor’s argument quite fails to prove it. I flatter myself that 
Foulché-Delbosc and I quite destroyed the theory in the Rev. Hispanique ; 
but it may be that we failed in the opinion of others. 

I am pleased to learn that the Introduction to D. Q. in Ormsby’s ver- 
sion survives the test of a second reading. I am always afraid to look at 
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it, for it was written during a period of great physical and mental depres- 
sion, and I do not want to be confronted with the signs of weakness and 
fatigue which must be everywhere visible in it... .. A considerable part 
of that essay was written in bed with a pencil, and the proofs were lan- 
guidly corrected (they are choke-full of blunders, I fancy) at Schlan- 
genbad and Nauheim. .... D. Q. was not handled by me in a gay hour 
and so we may leave it buried where it is. 

I have been busy, too, with an Introduction to the Galatea. It has 
given me much trouble, for I do not think much of the Galatea and yet, 
when you introduce your author to the public, you can’t kick him as part 
of the ceremony. However, Gowans and Gray are delighted, which is 
more than I am, or than you will be. 

Just at present I am rather pleased in a fatuous way with the Jntro- 
duction to the Galatea. But that is probably only because it is unpub- 
lished; when it does appear at last it may seem to me very bad. .... 
Collaborating with the Imp of Mischief, I passed some pleasant hours 
when at work on it. Cervantes has been belauded, and abused, at different 
periods, and I fancy we are most of us a little tired of the two extremes. 
Still I do not know that it will be accounted to me as a merit to have 
struck out on a new line: for I suppose it is a new line to banter and rally 
the great man, as one does a friend of flesh and blood. A week point in 
the criticism of these immortals is this (as it seems to me) : the critic is 
weighed down by the burden of tradition, he feels compelled to take up 
a reverential position, and the end of it is that the Immortal fades into a 
pale phantom, stripped of all human qualities. This is unfair all ’round. 
The man of genius was not really so anaemic as he seems in the picture; 
the critic is not really so prone before Mumbo-Jumbo as he appears to be. 
A strong point in your Lope is the human interest which you awake as 
to the man. You don’t think it necessary to say that his every line is 
perfect, nor that he always escaped from Mrs. Putipher. But for some 
extraordinary reason, it is sought to deny that Cervantes was a man at 
all. Now, I refuse to believe that he was a tedious bundle of perfections. 
To his contemporaries he was no doubt an intensely human figure: some- 
times showing himself capable of the highest heroism, sometimes cutting 
a precious poor figure; sometimes a great original genius, sometimes a 
docile imitator, languid and uninterested in his task. And, of course, his 
contemporaries must have said so very freely; and he himself, if he ever 
had an interval of self-criticism, must have thought some of his work 
was nothing very wonderful. In this particular matter, I think we may 
shake off the adoring posture, and imitate the independent spirit of his 
contemporaries. Nobody is horrified if you say that the Two Gentlemen 
of Verona is not particularly brilliant, and, if you go on to observe that 
the prose of Love’s L. Lost is a vast deal better than the verse, I presume 
nobody would dissent. But there is an idea that what is (at worst) a 


522 HISPANIA 


choleric word when applied to Shakespeare is rank blasphemy when ap- 
plied to Cervantes. I remember some years ago talking about C. to a very 
well-known Spanish lady who figures in my Span. Lit. At last she inter- 
rupted—“But, do you know, you are actually criticizing Cervantes?” 
“But, of course, my dear lady! That is what I am here for!” However, 
a certain set have chosen to make him a Little Tin God on Wheels, and 
one knows what to expect from them. On the other hand, I believe that 
the Old Man would have taken what I say in very good part, and even 
that he would have been amused. And I rather hope that I shall find some 
readers nowadays—yourself among them—who will smile, even if they 
do not agree. At all events, it will be something new. Pastorals are often 
so dull that one feels bound to enliven the discussion of them. Some of 
my little jests are embedded in the notes. 

It does not afflict me at all that the Galatea should not “go down” with 
the public or the papers. Where Cervantes failed in 1585, he could not 
expect to succeed in 1904, and my little helping would be of no use to him. 
That is, if you call it helping. Good old Henry Edward says I slash my 
author into ribbons. Very likely! .... But it would be perfectly un- 
reasonable to expect the Galatea to interest the general public. .... And, 
to be quite candid, I don’t much care if the Complete Works, etc., are 
dropped altogether. Against my better judgment, I allowed myself to 
be beguiled by the sirens in Glasgow. But, for me, Cervantes is a man of 
two books: D. Q. and the Novelas. 

I am glad that the unspeakable Cervantes arrived at last. .... I 
would not read it on any account; it is quite bad enough to have written 
it. .... No, there are no fine phrases, no flowers of rhetoric this time— 
nothing that anybody can quote, and I am amused to see that the reviewers 
are puzzled, for they commonly “lift” from me with some little freedom. 
But there is, I venture to think, one literary quality in the book: I mean 
the quality of irony. Look at p. 8, n. 2. In my MS I had these words at 
the end: “This is how a note ought not to be written.” But I did not want 
to frighten the good people at the Clarendon Press, and so ran my pen 
through the mocking phrase. However, the thing is over and done with. 
I am an unnatural parent. Once my intellectual offspring are born, I have 
no more care for them. This is peculiarly the case with Cervantes. Hav- 
ing shewn that I can be duller than the dullest, I propose to take a rest 
and then return to literature once more. I am dreadfully tired. 

Rennert’s “Life of Lope.”—[Despite acknowledgments in preface, text, 
and notes, the extent of Fitzmaurice-Kelly’s collaboration is quite sur- 
prising. It was he who, in 1899, really persuaded Rennert to write a biog- 
raphy of Lope, who first suggested the publication of Chorley’s revised 
Catalogue as an appendix, who went to no end of pains to examine with 
the help of experts the autographs of Lope preserved in the British 
Museum. It was he who secured a British publisher for the work when 
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there seemed little likelihood of its being accepted for publication in the 
United States (1902), who combed out the completed manuscript and 
assumed the responsibility of reading the proof and of making any 
revision in matters of style that seemed desirable, who, while spending 
many hours each week on the proofs, constantly apologizing for his “tink- 
ering” with them.] 

I scarcely know anyone who has a greater capacity for interesting and 
amusing a reader [than Lope]. .... I wonder if you, who are so clearly 
at home in the subject, have ever felt tempted to give us an English Life 
of Lope? It would be as interesting as almost any romance, and could 
not fail to find readers. There is something so human about Lope that it 
is hard not to feel for him something very like a personal affection. 

I have interpreted your instructions in the most literal manner, and 
have treated the MS as though it were my own. You will see that changes 
are numerous, and, though you may not approve of all these alterations, 
I think that, after comparing a chapter or two, you will see that there is 
a reason for each of them, and that it is not simple caprice. .... 

I have taken special pains with the preface. A long experience of 
reviewers—I have been a reviewer myself: et ego in Arcadia vixi—has 
convinced me that a considerable proportion of these gentry does not go 
much beyond the preface. This is “pretty Fanny’s way,” and the knowl- 
edge of it makes me unusually careful with the few lines that the exe- 
cutioners will read. Now and then I have added a phrase or two—about 
Navarro or Naharro whom Cervantes mentions—but seldom. ... . 

Lastly, I have, as you suggest, toned down the severity of some judg- 
ments on Lope’s pranks. There is, of course, no suppression of facts; 
it is simply a matter of words. I quite agree that it is better not to speak 
too harshly, and I think it might be as well for you to tone down some 
expressions in the earlier chapter where you deal with the Elena Osorio 
affair. At that time I had no authorization to soften these moral judg- 
ments. For all purposes, it will be quite sufficient if you speak of “these 
lamentable proceedings,” or words of that sort. People understand with- 
out any emphasis being laid upon the matter. 

As I said in one of my last letters, though I am glad for your sake 
that the Lope is drawing to a close, I am sorry on my own account. I 
like to think that I have had a humble share in helping him along the road, 
but of course, in my heart, I know that that is all rubbish, and that he 
would have made his way without me. Yet as I glance through these last 
pages, I feel as though I were parting from a friend whom I am not 
likely to meet again. They have given me an interest which I wanted, 
something to do, though I fear that, humble as my portion was, it ought 
to have been done infinitely better. I shall take special pains with the 
last chapter. Reviewers are very likely to read it more attentively than 
the rest of the book. I don’t really care much for what they say, but there 
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is a certain malicious pleasure in depriving the common run of them of 
their usual arms. However, the main point is to make it as good as 
possible for its own sake—for the love of excellence in itself, and as a 
tribute to a great man’s memory. Honestly, I think you have done a most 
admirable piece of work. To say that your Lope is vastly better than my 
Cervantes is saying very little, for Cervantes seems to me a miserable per- 
formance. I did not think so when I wrote it; otherwise I should not have 
published it, of course. But I know better now, and I would willingly 
suppress every copy of it, if I could. I don’t know any monograph in 
English, on any Spanish writer, which can at all compare with this of 
yours. If anything like justice is done to it, there need be no fear as 
to the result. But the reviewers and the public positively prefer bad books, 
and that must necessarily tell against you. I look about me in England 
for men competent (in the true sense) to review it, and I cannot put my 
hand on them. 

As I told you, this revised version [of Chorley’s Catdélogo] is in the 
British Museum; but the odd thing is that nobody in the British Museum 
knows of its existence. Nobody anywhere knows that there is such a 
thing. .... All of the continental critics—M. y Pelayo, Léo Rouanet, 
Cotarelo, Foulché-Delbosc, Morel-Fatio, Farinelli, Restori, etc. —are 
equally in the dark. Most of these have assured me that there is no such 
thing—“If there were, I could not help having heard of it.” This is the 
burden of their song. ... . Quaritch’s manager, Michael Kearney, a most 
learned man, said to me one day: “You always talk of the ‘alleged revised 
Catélogo,’ but really it is ‘alleged’ by nobody except yourself.” This is 
quite true. I, as the negro preacher said, am the one and only alligator! 
For curiously enough the Museum people persist in saying it is not in 
the Museum. They are all . . . . quite wrong. I have a copy of the thing 
at home, and the reason why it has escaped everybody is due to a mistake 
in the Catalogue and to the fact that the “alleged revised Catdélogo” has 
strayed into a wrong section. 

From the publishers’ point of view, Chorley is a bit of a find, and they 
might justifiably ask you not to hide that light under a bushel. 

Lope’s autograph manuscripts—Mr. Bickley, one of the Keepers of 
MSS in the British Museum, has kindly spent several hours with me in 
going over these MSS attributed to Lope, and, though he knows nothing 
of Spanish, he is a great authority on autographs, writing, etc., etc. He 
entirely agrees with me in rejecting La nifia de plata [y burla vengada] 
as spurious; he is less categorical as regards Lo que ha de ser, though he 
has grave doubts as to its being genuine: as you know, “Parece original” 
is written on the first page, but this means nothing. Mr. Bickley is some- 
what sceptical as to the remark on the first leaf of La competencia [de 
los nobles], which reads: “es de Lope de Vega, y las enmiendas son de 
su propia mano”; he is not convinced that the corrections are in Lope’s 
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hand, though he admits that they may be. As to Argel fingido and the 
Auto [sacramental del yugo de Cristo], he takes them to be simple copies, 
no more. 

The extrinsic tests which we have found it convenient to employ are 
extremely simple, and yet decisive—so far as they go. In Lope’s unques- 
tionable autographs, you will remark a peculiar trick which is highly 
characteristic of him. He writes the name of the speaker, and then in- 
variably draws a brief line underneath with an unmistakable abrupt halt 
in it. He does not mean to do this, perhaps; but, so far as I can judge, he 
never fails (save by accident, and I find no case of such an accident in his 
MSS) to do it. Then again his g (-que) is extremely characteristic. 
You find it repeatedly (q (q (q (q. I cannot do it at all, but Mr. Bickley 
noted it on the instant as being highly typical. “Just look at it!” he said. 
“What beautiful fingers the man must have had! There is an elegant 
fluent grace about these q’s that is very typical, and that I can find no- 
where else. Just tell me something of this fellow; all that I know is that 
he produced an infinite number of plays.” I told him a little about Lope 
and, at the end, he exclaimed: “Ay! and in addition to all that, he might 
have earned a good living as a simple writing-master.” 

In all the plays that I have rejected as not being autographs, these two 
characteristics are missing. 

With regard to the batch of genuine autographs ...., Mr. Bickley 
and I are (rightly or wrongly) persuaded that, though these are perfectly 
genuine, they do not represent, so to say, the author’s working copy or 
copies, but are fair drafts made ad hoc for the stage and the players. I 
do not know how far you would share the view which both of us hold 
rather strongly. 

It follows from what I have said that—in my humble opinion—the 
only autograph of Lope’s in the British Museum that fulfills the desirable 
conditions for a good facsimile is Las bizarrias de Belisa. This autograph 
bears the following note: “esta coma. fue la ultima que hicgo Lope.” I do 
not know if this is really a fact; but I see that Barrera (Catdélogo, 434) 
does not reject the statement, and, if it be true, this would be an additional 
point of interest. Anyhow, it is a very late play (May 24, 1634), and the 
autograph reveals Lope to us in undress uniform. The brain is as active 
and brilliant as ever, but the “beautiful fingers” which so delight Mr. 
Bickley’s expert eyes are growing a little stiff, and the hand is a trifle 
tremulous. The intellect faints not, nor faileth. But the man is beginning 
to shew signs of exhaustion. Young Lope has perished; Antonia Clara 
has (I suppose) fled, or is giving cause for unhappiness. The young men 
are pressing to the front. Lope could once have met the world in arms; 
but nowadays a stray hoot or hiss from the pit seems to unnerve him a 
little. The glory is departing. We may apply to him the celebrated lines 
of Matthew Arnold who says of another poet that he: 
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grew old in an age he condemn’d. 
He look’d on the rushing decay 
Of the times which had shelter’d his youth. 
Felt the dissolving throes 
Of a social order he lov’d; 
Outliv’d his brethren, his peers, 
And—like the Theban seer— 
Died in his enemy’s day. 


So, I take it, things befell with Lope. It would not surprise me to learn 
that, in this last year or two, he ceased to be as spruce and dapper in his 
appearance as I imagine him to have been at an earlier time. He had got 
past caring for most things. And, in this mood, he dashed Las bizarrias 
de Belisa down upon his table. There it was; actors or printers might take 
it or leave it, might make the best of it or might do their worst with it; 
let them please themselves ; he had done his part, and was no longer going 
to make fair drafts for them, or for anybody else. He was tired of it all, 
tired of attitudinizing, of posturing, of conciliating ; the stout heroic heart, 
the weary broken spirit, asked for nothing better than to be at rest. As 
Scott is reported to have said: “There the thing is! I don’t care a tup- 
penny tinker’s curse what becomes of it!” The language is regrettable, 
but the feeling is natural enough. And so I imagine things to have gone 
with Lope in those last sad days of his. One must always remember how 
strong, how immortal the elemental, primitive stuff of humanity was in 
him. And, towards the close, it probably was unfettered altogether. 

Since I wrote you I have had an opportunity of consulting Mr. George 
Warner, one of the chief men in the Manuscript Department of the British 
Museum. He was good enough to spend some hours with me, examining 
the MSS ascribed to Lope. To cut a long story short, his conclusions are 
the same as mine. He knows nothing about Spanish, but he is a very high 
authority on autographs, writing, etc., and therefore I incline to set con- 
siderable value on his opinion. At all events, I can truthfully say that, if 
he had taken a different view, I should have been much shaken in my be- 
lief. 

It comes to this. Warner rejects Lo que ha de ser, La competencia de 
los nobles, Argel fingido, Auto sacramental de yugo de Xto as copies: they 
are not specially good, and they are nothing better than copies. 

La nifia de plata is certainly not in Lope’s hand. And there is this 
further pecularity. The play which bears this title is not La nifia de plata 
at all. It is some other play altogether. 

Warner thinks with me that the rest—Hermosa Ester, Galaén de la 
Membrilla, Santiago el verde, Sembrar en buena tierra, Ay verdades que 
en amor, Sin secreto no ai amor—are genuine autographs, but are fair 
copies made by the author for the actors. This, however, is a pure matter 
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of opinion, a conjecture which we cannot prove. It would make Lope’s 
production and fertility more extraordinary still, if he really wrote out 
fair copies for the stage. The probabilities are against us. On the other 
hand, Warner points to the Bigarrias de Belisa, and says: “According to 
all accounts, Lope at this period was writing as much as ever, perhaps 
more than ever. Here is his authentic MS honeycombed with corrections. 
Why should we assume that as he got older he corrected more and more? 
Surely the likelihood is the other way? He had less time for correcting. 
His facility was, if anything, on the increase. His reputation was firmly 
established. Yet the contrast between this MS and the others is striking. 
In my view, we have here the author’s working copy. He could no longer 
be bothered with making fair copies; he handed the thing over wet from 
his pen—that is my surmise.” By the way, Warner complimented me on 
what he called my “acuteness” in noticing a marked characteristic of the 
genuine autographs: i.e., Lope’s trick of writing the name of the person- 
age with a slanting line underneath, and a like turn at the end of it..... 
It really requires no acuteness at all; the trait “hits you in the eye,” so to 
say, and it is constant. 

I confess it does seem incredible that Lope can have found time to 
make fair copies. Yet Warner’s argument impresses me: it is strange that 
at the very end Lope should correct so elaborately. Indeed I do not know 
what to think. Perhaps Lope corrected “in his head,” like Mozart, whose 
scores are almost spotless; if so, what an amazing memory he must have 
had! But frankly, I give up the conundrum. 

At the end of his introduction to Vol. IX of Lope’s Obras, Menéndez y 
Pelayo, as you know, adds a note correcting what he had said in the text 
about the autograph of La nifia de plata..... Feeling sure that there was 
a mistake somewhere, I wrote to Menéndez y Pelayo on the matter 
This morning I have received Marcelino’s reply . ; 

. Seguramente el [manuscrito] de La nifia de plata no ....es 
leutiqraso), por la sencilla raz6n de que tal comedia no es de Lege (de 
la manuscrita hablo), ni tiene rasgo ninguno de su estilo. Esto pienso 
después de haberla leido. Se le atribuyé sin duda por confusién con la 
suya legitima del mismo titulo, que esta en la Parte Novena. Lo que 
tenemos en Madrid de ésta y de las otras piezas de Lope existentes en el 
Museo Britanico es una copia paleografica hecha con esmero, y no un 
facsimile, como dije por lapsus calami. Lo que me dice V. de otros cuatro 
autografos me parece muy bien fundado. La autoridad de Barrera nada 
prueba, porque Barrera nunca estuvo en Londres, ni pudo ver los manu- 
scritos, y ademas era mediano paleégrafo. Por autégrafas tuvo dos come- 
dias de Lope que él poseia, y estan ahora en la Biblioteca Nacional, y basta 
verlas para quedar convencido de que son meras copias, aunque antiguas.” 

This seems to be clear enough. 1°. The play in question is not an auto- 
graph of Lope’s. 2°. And Lope is not the author of it. That is pretty 
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much what I thought, but it is well to have the thing cleared up. It is 
unfortunate that the supplementary note to Vol. IX should be misleading, 
and it is safe to prophesy that it will get into circulation and be repeated 
right and left. 


[Professor Crawford has fittingly preceded these belles lettres—the 
dicta on Henley (pp. 322-24), on Tennyson and Browning (pp. 338-39), 
are priceless—with ten admirable pages on Rennert and a complete bibli- 
ography of his works.] 


NEW BOOKS 
SCHOOL TEXTS 


Beginners’ Spanish, by Jonn M. Pittaro and ALEXANDER GREEN. 
xvit+491 pp. D. C. Heath & Company, 1929. $1.56. 


The book is a combination grammar and reader. The first eight pages 
contain a discussion of pronunciation and some classroom expressions. 
The first section of the body of the book consists of twenty-six prelimi- 
nary lessons for oral work, illustrated by many diminutive drawings 
(44 pp.). The main part of the book consists of sixty-six lessons, each 
one containing reading matter and grammar. The reading matter of 
lessons fifty-one to sixty-six furnishes cultural information about Spain 
and Spanish America. Every tenth lesson is a review lesson. Pages 394 
to 425 contain optional English-Spanish exercises. An appendix, in 
English (pages 427 to 437), contains information about Spanish and 
Spanish-American culture and activities. Next come five pages of 
“Realia for Class Talk,” containing suggestions and topics for conver- 
sations in Spanish and Spanish-American geography, history, life and 
customs, and literature in translation. There is a page of proper names 
of persons, also a page of numerals, and the usual two vocabularies. In 
addition to the diminutive drawings mentioned above, the book contains 
many maps, drawings, and reproductions of murals by Sorolla. 


Fiestas y Costumbres Espafiolas, by C. E. Kany, of the University of 
California. vi+221 pp. (151 text, 15 notes, 55 vocabulary). D. C. 
Heath & Company, 1929. $1.32. 

There is a preface, in Spanish (2 pp.). The body of the book con- 
sists of forty brief descriptions of the life and customs of Spain, pre- 
sented in the form of a diary. There are many illustrations—reproduc- 
tions of photographs and of paintings by Spanish artists. The notes 
furnish partly linguistic, partly general, information. There is a Span- 
ish-English vocabulary. 


De la Vida Norteamericana, Impresiones Frivolas, by Proressor AN- 
TONIO Heras, of the University of Southern California, with Intro- 
duction and Vocabulary by Proressor Witi1aMm F. Rice, also of 
the University of Southern California. xii+206 pp. (154 text, 52 
vocabulary). Charles Scribner’s Sons, 1929. $.77. 

Professor Rice’s introduction, in English, gives an account of the 
origin of the book and something about the author. The work is a series 
of sketches of American life written by a Spaniard for Spaniards. Some 
of the sketches were written for El Imparcial of Madrid. There are 
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forty-two in all. They deal with “the physical conditions, the personal 
characteristics, the social organization, and the national idiosyncracies 
of the United States.” 


México Simpatico, Tierra de Encantos, by Satomay LAUDERDALE Har- 
RIsoNn, of the Main Avenue High School, San Antonio, Texas. xiv+ 
264 pp. (171 text, 10 notes, 33 exercises, 50 vocabulary). D. C. Heath 
& Company, 1929. $1.32. 

The text, divided into ten main sections, deals with Mexican types, 
customs, culture, history, geography, sports, and art. The exercises 
consist of groups of questions for stimulating conversation, sentences 
for translation from English into Spanish, and suggestions for free 
composition. There is a colored map of Mexico and Central America. 
The book is profusely illustrated. Page 172 contains a phonetic list of 
Indian words. 


La Careta Verde y El Sefior Gobernador, por Micuet Ramos CarriON 
y Vitat Aza, edited by J. WarsHaw, of the University of Missouri, 
and Erne: VaucHan, of Northwestern University. v+260 pp. (141 
text, 24 notes, 23 exercises, 72 vocabulary). Ginn & Company, 1929. 
$1.00. 

We have here two prose plays of two acts each. The notes discuss 
matters of grammar and contain much general information. There are 
thirty-two groups of exercises of various kinds for oral and written- 
work translations to be made from English into Spanish, suggestions 
for free composition, drill in idioms, and conversational material. There 
are a few drawings illustrating the text. 


Stories from Spanish History, by NicorAs GonzALez Ruiz, formerly 
lecturer in Spanish in the University of Liverpool. iv+96 pp. (59 
text, 7 notes, 30 vocabulary). Longmans, Green & Company, 1929. 
$.70. 

There are fourteen brief episodes from Spanish history, briefly told 
in simple Spanish by Sefior Gonzalez Ruiz. The notes, in English, are 
also by the author. The frontispiece consists of a sketch map of Spain. 


Tres Piezas Cémicas, por Vitat Aza, edited by S. Griswotp Morey 
and Rospert K. Spatprne, both of the University of California. v+ 
245 pp. (151 text, 13 notes, 33 exercises, 48 vocabulary). D. C. 
Heath & Company, 1929. $1.00. 

The three farces are entitled: “Parada y Fonda,” “La Praviana,” and 
“La Almoneda del 3°.” The first two are in one act and the third in 
two acts. The book is intended by the editors for the second year of 
high school or the second semester of college. There are forty-one 
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groups of exercises containing idioms, questions in Spanish, and exer- 
cises for translation from English into Spanish. 


Marta y Maria, por ArMANDOo Paacio VaLpés, edited by Prorgssor 
Witiis Knapp Jones, of Miami University, and Proressor H. H. 
ArNoLpD, of Pennsylvania State College. xvi+332 pp. (179 text, 25 
notes, 31 exercises, 97 vocabulary). D. C. Heath & Company, 1929. 
$1.16. 

The editors have furnished an introduction, in English (10 pp.), 
dealing with the life and works of Palacio Valdés. The notes deal mostly 
with matters of linguistic difficulty. There are thirty groups of exercises, 
each containing a set of questions, in Spanish, a drill exercise, a list of 
idioms, and a set of sentences for translation from English into Spanish. 
The book contains nine illustrations which were furnished by the author 
to the editors. 


Los Cuatro Viajes de Crist6ébal Colén, edited by JEAnre ENTWHISTLE 
and Proressor WiLL1AM J. ENTWHIsTLE, of the University of Glas- 
gow. 86 pp. (55 text, 12 notes, 19 vocabulary). Longmans, Green 
& Company, 1928. $.80. 

The text consists of selections from the letters of Columbus and from 
the works of contemporary writers—Fernando, the son of Columbus, 
and Andrés Bernaldez, a friend of Columbus. The text has been mod- 
ernized in spelling and punctuation. The notes furnish geographical and 
other information elucidating the text. There is a map indicating the 
routes taken by Columbus. 


Cinco Articulos de Mariano José de Larra, edited by Proressor E. At- 
L1son Peers, of the University of Liverpool. iv+90 pp. (52 text, 10 
notes, 28 vocabulary). Longmans, Green & Company, 1929. $.70. 
This is a collection of five articles taken from the prose works of 

Larra. The titles are: “Empetios y Desempeiios,” “El Castellano Viejo,” 

“La Fonda Nueva,” “;Entre Qué Gentes Estamos?” and “La Vida de 

Madrid.” The notes furnish linguistic as well as general information. 


Cinco Escenas Matritenses, by RAMON DE MESONERO RoMANos, edited 
by Proressor WILLIAM J. ENtwHistTLe, of the University of Glas- 
gow. iv+100 pp. (55 text, 10 notes, 25 vocabulary). Longmans, Green 
& Company, 1928. $.80. 

The titles of the scenes are: “Los Aires del Lugar,” “El Martes de 

Carnaval y el Miércoles de Ceniza,” “La Procesién de Corpus,” “El Patio 

de Correos,” “El Sombrerito y la Mantilla.” The notes make clear mat- 


ters mentioned in the text as well as suggest translations for some of the 
more difficult passages. 
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Mariana: Historia de Espafia. Selected Readings. Edited by R. J. Con- 
roy, of the University of Birmingham. iv+87 pp. (53 text, 11 notes, 
23 vocabulary). Longmans, Green & Company, 1929. $.70. 
There are seven extracts from the voluminous history of Spain by 
the Jesuit Mariana. The notes contain a brief introduction, in English, 
to the selections, as well as other historical and linguistic helps. 


Un Verano en Santander, by NicorAs GonzALez Ruiz, formerly of the 
University of Liverpool. v+60 pp. (32 text, 6 notes, 22 vocabu- 
lary). Longmans, Green & Company, 1929. $.70. 

This is one of the Elementary Series of Longmans’ Spanish Texts, 
under the general editorship of Professor E. Allison Peers. There are 
five chapters: “La Llegada,” “Santillana,” “Noche de Ronda y Dia de 
Fiesta,’ “Santander Literario,’ and “La Procesién en la Bahia.” The 
notes, in English, are supplied by the author. Most of them are com- 
ments upon persons and places mentioned in the text. A map of the 
environs of Santander serves as a frontispiece. 


Elementary Spanish, by Gimeno and Scator1, Professors in the Univer- 
sity of Oklahoma. viiit+326 pp. (244 lessons, 36 in number, 31 verb- 
forms, 49 vocabulary). Harlow Publishing Company, Oklahoma City, 
1929. $1.65. 

The book is divided into thirty-six lessons, in addition to seven repasos, 
or review lessons. The plan of each lesson is as follows: (1) A series of 
sentences, illustrating the grammatical principles of the lesson; (2) A 
connected passage, dealing with such subjects as the school, geography, 
etc.; (3) Interrogatorio, a series of questions on sections 1 and 2; (4) 
Notas gramaticales, a résumé of grammar in Spanish; (5) Ejercicios de 
aplicacién, consisting of direct-method exercises to be translated into Eng- 
lish; (6) Vocabulario. The book contains a map of the Spanish-speaking 
world and twelve half-tones. 


Appleton Correspondencia Comercial en espafiol e inglés, por VENANCIO 
Pérez y Ricarpo Ferrer. Version inglés por R. B. CALDWELL. 276 pp. 
D. Appleton & Company, New York, 1929. $3.00. 
The book comprises one hundred and twenty-nine Spanish commercial 
letters, with the English version on same page in double column, and a 
few models of commercial documents. There is no vocabulary. 


S. DonLan 


DoRCHESTER, MASSACHUSETTS 
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En busca del Gran Kan (Crist6bal Colén), novela por Vicente BLAsco 
IpANez. Valencia: Prometeo, 1929. 379 pages. 


Just before his death in 1928 Blasco Ibajfiez wrote a “novel” designed 
to portray realistically some of the great events of the year 1492. The 
book is really more a history than a novel, uniting with the narrative 
considerable discussion and reference to contemporary sources and con- 
cluding with an essay entitled “El misterio de Coldén.” 

Nearly all the characters who appear in the book are real persons 
of that period. The author had studied the life of Columbus for eighteen 
years, and had gathered materials not only for this book but for another 
dealing with the later years of the discoverer which was to bear the 
title “El Nacimiento de América.” These persons include Columbus, his 
two sons, his fellow-navigators, the Catholic Sovereigns and their ad- 
visers, the priest Juan Pérez of La Rabida, the learned Jews. Many 
events are narrated as seen through the eyes of two fictitious characters, 
a pair of lovers, Fernando, the Christian orphan, arrogant and adven- 
turous, and Lucero, a fifteen-year-old Jewess whom Fernando rescues 
from persecution and exile. She disguises herself as a young man and 
with her lover enlists in the crew of the “Santa Maria,” serving as a page 
to Columbus and succeeding almost completely in concealing her iden- 
tity throughout the voyage. : 

The author is not a hero-worshiper, and his admiration for Colum 
is strictly qualified. Columbus is shown to be less scientific than Doctor 
Acosta of Cordova and a less able navigator than Martin Alonso Pinzén, 
who commanded the “Pinta.” We meet first a poor seafaring man of 
mysterious origin, wearing a threadbare cape, half-educated but fluent 
of speech, fanatically intent on his one idea of reaching Asia by sailing 
to the west. Fabulous wealth of gold and spices and wonders of all 
sorts have been reported in the tales of travelers returning from those 
distant lands, and millions there are awaiting some messenger of the 
Christian religion. Later Columbus is seen as vain and luxurious, ego- 
tistical, very insistent on procuring his own titles and awards, insatiate 
for gold, often unjust to his helpers. He did not find what he sought. 
Sorry indeed is the contrast between the golden palaces of the great 
Khan and the small tribes of naked savages who brought to the mar- 
iners live parrots and tufts of white cotton. But Columbus ever expected 
to find the land of gold farther on. The reader can follow the important 
events of the voyage, day by day, and is offered direct quotations from 
the diary of Columbus. The mutiny of the crew is considered of little 
importance. The Spaniards learn to communicate imperfectly with the 
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red men, and are told stories of a cannibal tribe in the Caribbean Sea, 
of former visits of white men, of an island where none but women could 
dwell. The return voyage is stormy, and with great relief the explorers 
reach the Azores and perform their vow to the Virgin. The story closes 
with the reception given to Columbus by Ferdinand and Isabel, where- 
upon preparations begin for a larger expedition, which is to go farther 
and really visit the Asiatic “King of Kings.” 

There are passages that show haste in composition and lack of re- 
vision, sentences in fact that have no principal verb. In a few erotic 
passages there is a coarse tone which renders the book hardly suitable 
reading for younger students. 

The concluding essay is one of the best parts of the work. The novel- 
ist emphasizes the scantiness of our definite information about Colum- 
bus; he appears to doubt that the discoverer was of Italian birth, inclin- 
ing rather to suppose him a Spanish Jew who accepted baptism and 
purposely concealed all facts about his birth and early life. Columbus, 
he says, had a Spanish name and always used the Spanish language, pos- 
sessing an admirable prose style. Not being scholarly, he knew less 
geography than many of his contemporaries. He was a dreamer but 
hardly an idealist, far from being saint or apostle. “A man of great 
imagination and will-power, with the soul of a poet and the greed of 
a sea-trader ... . favored wonderfully by fortune in his first voyage but 
luckless in those which followed, who discovered a new world and never 
realized the fact—the most extraordinary and momentous blunder in 
human history.” 

Guy BLanpin 
Fresno STaTE COLLEGE 
Fresno, CALIFORNIA 


Some Spanish-American Poets. Translated by Atice Stone BLack- 
WELL. With an introduction and notes by Isaac Gotpperc, Ph.D. 
New York and London: D. Appleton & Company, 1929. xli+559 
pages. $3.00. 

In the words of the translator “this book contains two hundred and 
seven poems, by eighty-nine authors, representing nineteen countries. 
.... Many of the translations have appeared in various periodicals in the 
course of the last twenty years..... The poems given here are some of 
those which have pleased or interested the translator.” The sole criterion 
for selection, then, was that of the amateur of poetry and the appeal is to 
the same type of reader. For the one who can read a little Spanish the 
original is printed opposite the translation. He “will thus be able to see 
how much more beautiful the poems are in the original than in the English 
version.” It is really not necessary for Miss Blackwell to belittle her own 


REVIEWS 535 


work because it is extremely well done. To translate Spanish verse into 
English verse is a literary task of the first magnitude. 

Unfortunately, for the student of literature the book leaves much to 
be desired. The only classification of authors is by countries, which mat- 
ters very little as the poems translated exhibit nothing special relating to 
nationality. The sections are just beds in the garden. “Spanish-American 
poetry is like a large garden, full of flowers of every kind and color.” 
Within the bed they grow at random. Poems written a hundred years or 
more apart are found side by side. Selections from seventeenth century 
Sor Juana are found between poems by Justo Sierra and Manuel Acufia 
of the nineteenth—strange fellowship! 

What this sort of book needs is an introduction to serve as a guide to 
the significance of the various poets, and to orient them in the move- 
ments where they belong. The three pages of introduction by Isaac Gold- 
berg and his one- to three-line notes concerning most of the authors are 
more remarkable for their epithets and adjectives than for their informa- 
tion. One example will suffice. About Amado Nervo, the single and 
unique line of the introduction reads: “Amado Nervo (Mexico) reintro- 
duced a note of spiritual rapprochement with Spain.” In the notes we are 
informed: “Amado Nervo (1870-1919): Journalist, teacher, diplomat, 
poet of independent technique and increasingly mystic tendencies; writer 
of a facile prose. Among his best works are Ellos (prose), En voz baja 
and Serenidad (poetry).” None of the translations in the volume has 
any reference to Spain and in fact Nervo wrote only one poem to which 
the line in the introduction could refer. The great characteristic of 
Nervo’s poetry is the high spiritual tone, at times religious, but in general 
above sectarianism, profoundly human; and the best of his pieces, several 
of them being translated, are to be found in the volume entitled Elevacién. 
It is regrettable that the translator did not give the title of the volumes 
from which she made her selections. 

Despite its deficiencies the book is useful and should be accessible in 
every library, both academic and public, in the United States. Members 
of literary clubs especially should welcome such a volume. Verses taken 
from it can be read and understood and not be unintelligible as is too 
often the case. I repeat, the translation is extremely well done. 


La Trepadora, novela. Caracas, 1925. 356 pp. Dofia Barbara, novela. 

Barcelona, 1929. 350 pp. By ROmuto GALLEGOos. 

The first of these regional novels by a young Venezuelan aroused con- 
siderable interest and discussion in his own country; but on account of its 
place of publication was little read elsewhere. In the second, the author 
shows much improvement in technique, and though it contains many bril- 
liant passages the fundamental conception is romantic. It is hard to ac- 
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cept such a character as Dofia Barbara as a real person; whereas Victoria, 
the social climber, daughter of the social outcast, Hilario Guanipa, who 
succeeds in marrying a Casal and restoring the aristocratic half of her 
lineage to its proper rank, is a very attractive and real figure. Victoria is 
the feminine counterpart of her strong-willed father whom no scruples 
have prevented from regaining the financial status enjoyed by his paternal 
ancestors. 

Dofia Barbara—appropriately named—by chicanery and feminine wiles 
gets into her possession vast tracts of land, neglected by its rightful 
owners. But she is worsted when the legal and youthful heir enters the 
contest against her. He is proof against the arts of the siren, and he can- 
not be intimidated by thugs. The realistic pictures of life in the raw are 
well drawn. And perhaps such things occur in Venezuela. Anyhow, the 
career of the youthful novelist will be worth watching. 


Sarmiento. La vida, la obra, las ideas, el genio. Por ALBErTo PALCos. 
“El Ateneo,” Buenos Aires, 1929. 445 pp. 


Another book on Sarmiento! And one really worth while! It is hard 
to believe that it could be done. The author follows the chronology of 
Sarmiento’s life but by adopting a topical method for his chapters and 
within each chapter, he throws into a real perspective the events which 
crowded Sarmiento’s life. At first sight the subdivision of the narrative 
into so many sections suggests a textbook. The result, however, is really 
admirable in the biography of so complex an individual as the great Argen- 
tine statesman. Though Sr. Palcos is a great admirer of his hero, he does 
not omit to mention the acts which so often exasperated Sarmiento’s con- 
temporaries. Many earlier biographies have been written in a hostile 
spirit or have over-emphasized the man’s eccentricities. But the modern 
generation, led by Sr. Ricardo Rojas, admires his independence and un- 
trammeled self-expression. Sarmiento’s life is no longer merely a source 
for picturesque anecdotes; it is seen to set a high standard of honest 
patriotic endeavor. 


ALFRED COESTER 
Stanrorp UNIVERSITY 
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